
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	ИНЖИНАШИЙН ХӨХ СУДАРААС

	 

	 

	Улаанбаатар хотноо 2017 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ - Хоёрдугаар дэвтэр” номоос 
“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2019 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Монгол ард улсын их сургууль, Багшийн дээд сургууль, Намын дээд сургууль зэрэг байгуулагдсаар нэлээд жил өнгөрөв. Өвөр монголын Хөх хотод их сургуулийг 1957 онд байгуулав. Буриад ба Халимагт багшийн дээд сургууль ажилласаар байна.

	Монголчуудын сэхээтний булаг болсон эдгээр дээд сургуулийн оюутан залуучуудыг үндэсний соёлын өв, Монголын уран зохиолын түүхтэй танилцуулах явдал чухал болж шаардагдсаар байна.

	Үндэсний соёлын өвийг судалж ашиглаад соёл боловсролоо шинэтгэн хөгжүүлэх хэмээсэн зориг авьяас төгөлдөр залуучуудад үзүүлэх заах уран зохиолын дээж, сурах бичиг аль нь ч үгүй учраас оюутан ба багш нарт их бэрхшээл учирч байна. Дээд сургуулийг суралцах хэрэглэгдэхүүнээр хангаж өгөх нь сурлагын чанарыг сайжруулах чухал нөхцөл болмуй. Тэрчлэн Москва, Ленинград, Бээжин, Прага, Будапешт, Токио зэрэг олон газрын их сургуульд монгол хэл бичгийг сурч судалж байгаа үүнд унших ном бичгээр үлэмжхэн дутагдаж байна. Энэ бүхүй явдалд өчүүхэн тус болохыг чармайж энэ дээж бичгийг гаргавай.

	Монголын уран зохиолын түүхийг заахад бид юуны өмнө Позднеев, Лауфер хоёрын зохиолыг гарын авлага болгож баймуй. Энэ хоёр эрдэмтний зохиолыг бишрэн хүндэтгэх боловч үүнээс цааш шат ахих нь бидний үүрэг болмуй. Тэр хоёр эрдэмтэн, монголын уран зохиолын түүхийн чиг замыг зааж өгсөн төдий болохоос биш тэр замаар биднийг удирдан туулсан бус бөлгөө. Тэд монголын бүх ном бичгийг ерөнхийд нь тоочин бичээд уран зохиолын тухай тун өчүүхэн бичсэн юм. Арван есдүгээр зууны эцэс үед гурван боть болж хэвлэгдсэн “Монгол утга зохиолын түүхийн тухай лекц” гэдэг Позднеевийн зохиолын нэгдүгээр ботид уйгур үсгийн тухай бичээд, хоёрдугаар ботид монголын дөрвөлжин үсгийн тухай, гуравдугаар ботид Ганжуур Данжуур, хууль цаазын тухай бичихийн завсраа “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж” зэргийн тухай зурвасын төдий дурджээ. 1907 онд Лауферын хэвлэсэн номд монголын жинхэнэ уран зохиолын тухай арав хүрэхгүй хуудас бичигдсэн баймуй.

	Энэ цөөн хуудасны дотор үнэн байдалтай тохирохгүй зүйл ч буй. Үүнээс гадна монголын уран зохиолын тойм өгүүлэл гурван зүйл буйг хэлбээс, Владимирцовын 1922 онд бичиж “Дорно дахины утга зохиолын” хоёрдугаар дэвтэрт хэвлүүлсэн өгүүлэл, Поппегийн бичиж Зөвлөлтийн утга зохиолын нэвтэрхий толийн долдугаар ботид хэвлүүлсэн өгүүлэл, Содномын бичиж “Шинжлэхүй ухаан” сэтгүүлд 1946 онд хэвлүүлсэн өгүүлэл эдгээр болмуй. Энэ гурван өгүүлэл хэдийгээр товчхон боловч уран зохиолын судлалд чухал чиглүүр болж баймуй. Урьдын монгол зохиолчдын дотроос өөрсдийн зохиолын тухай бичсэн зүйл хэмээвээс Чойжи˗Одсэрийн бичсэн “Банзрагчийн төгсгөлийн үг”, Инжинашийн “Хөх судар”˗ын оршил, Зава Дамдины “Хор чойнжун”, Номтын Ринчений “Яруу хэлний хүрхрэл” зэрэг зохиол баймуй.

	Дурдсан ном өгүүллүүдийг иш болгож Монгол улсын номын санд байгаа монгол номоос олдсоныг судалж, мөн өөрийн номын цуглуулбарыг ашиглан миний бие Монгол улсын их сургуульд монгол уран зохиолын түүхийг нэг, хоёр жил заасан ба тэр заасан хичээлийн анхны хэсгийг нэгэн дэвтэр болгож шүүмжлэн хэлэлцэхэд зориулан хэвлэсэн билээ. Үүнд, Монголын уран зохиолын түүхийн цоорхой газрыг нөхөж чадсангүй боловч зарим цоорхой газрыг заасан боломжтой тал байхаас гадна багш нар харилцан туршлагаа солилцон зөвлөхөд голчлон зориулсан дэвтэр болмуй.

	Уран зохиолын түүхийг судлахад суралцах бичиг, лекцээс гадна уг уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг уншиж танилцах явдал нэн чухал байдаг. Уран зохиолын дурсгалт бичиг, номын санд өдий төдий байвч түүнээс алиныг яаж үзэхээ мэдэхгүй самгардах явдал залуу оюутанд үлэмжхэн тохиолдмуй. Бас ховор чухаг номыг хүн бүр олж уншихад бэрхшээлтэй явдал ч буй. Ийм учраас уран зохиолын дээж бичгийг эмхэлж хэвлэх нь тун чухал юм. Уран зохиолын дээж бичиг байна уу гэвэл, чухам ийм бус боловч ийм шиг ном дөрөв тавын зэрэг урьд гарсан юм.

	Үүний олонх нь оросын эрдэмтэн нарын эмхэлж оросын их сургуулийн оюутанд зориулж хэвлэсэн дэвтрүүд болмуй. Эдгээрийн хэвлэгдсэн оныг үзэхэд чанарыг бодохгүй биширмээр юм. 1836 онд оросын эрдэмтэн Поповын эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” Казань хотод хэвлэгдэж гарав. Энэ дэвтрийг “Уран зохиолын дээж” хэмээхгүй, зүгээр “Зохиолын дээж” гэж бид нэрлэж баймуй. Учир нь энэ дэвтэрт уран зохиолын зүйл тун бага орсон юм. Түүний дотор орсон зүйл гэвэл Оюун түлхүүр, Багш шавийн үлгэр, Чингисийн сургаал, Үлгэрийн далай доторх Тэнгэрийн хөвгүүн Гангадайн бүлэг, Саган сэцэний Эрдэнийн товчийн нэг бүлэг, Зүрхэн толтын хэсэг, Орос хятадын харилцааны тухай хууль, Найралт төв хааны сургаал бичиг, Алтангэрэлийн доторх Тэнгэр нарын тангаргийн бүлэг эдгээр зүйл болмуй. Мөн 1836˗1837 онд алдарт эрдэмтэн Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” хоёр дэвтэр Казань хотод хэвлэгдэж гаргав. Үүний нэгдүгээр дэвтрийн дотор орсон зүйл нь:

	1. Эрдэнэ цогцолсон хэмээх судраас хэдэн хуудас сургаал.

	2. Далай дахь тэнгэр асуусны зүйл (Далайн тэнгэр, амьтны үйл үрийн тухай худалдаачны ноёнтой хэлэлцсэн зүйл).

	3. Сусади нэрт хан хөвгүүний зүйл (Шигэмүни эрт төрөлдөө эцэг эхийн ачийг хариулж амьтны тусыг үйлдсэн зүйл).

	4. Гүнда гөрөөсөн биеэ өгсний зүйл (Шигэмүни Диваадад хоёрын дайсагнасан зүйл).

	5. Баясгалан шүтэгч гуйланч эмийн зүйл (Бурханд зулын тос өргөсний ач).

	Үүнээс урагших дөрвөн зүйлийг Үлгэрийн далайгаас авчээ.

	6. Тойн болсны эрдмийг магтсаны зүйл. Үүнийг “Үлгэрийн ном” хэмээх судраас авчээ.

	7. Зурагч, модоч хоёр Анандын тууж (Зурагч нь модчийг хорлох хэмээгээд өөрөө хорлогдсон тухай. Энэ тууж болбоос “Шидэт хүүрийн үлгэр”˗ийн наймдугаар бүлэг буй).

	8. Ялгуусан оюут хэмээх хааны тууж (Хааны зарлигаар оюу хулгайлахын хамт хааны ордныхныг шоглосон зүйл. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван хоёрдугаар бүлэг болмуй).

	9. Бярманы хөвгүүний тууж (Нэг хөвгүүн хулгана, бич, багваахай гурвыг аварсан ба тэр гурван амьтан хожим хүний ачийг хариулсан тухай. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван гуравдугаар бүлэг болой).

	10. Цогт гэрэлт хааны тухай. (Адиша, Бром Домба нарын эрт төрлийн явдлыг үзүүлсэн төвдийн тууж. Үүнийг цөм шүлэглэн орчуулсан баймуй).

	11. Төгс цогт хааны тууж (Төвдийн хаадын эртний явдлын тухай домог. Хиргүй нэрт лам дагинасын оронд заларсан явдал).

	12. Монголын тухай манжийн хуулиас хэсэг (Эрийг данслах, хаанд бараалхах, хурим, ав, өршөөн шагнах тухай).

	13. Төвдийн тухай манжийн хууль.

	14. Сайшаалт ерөөлт хааны гэрээсэлсэн зарлиг (Үүнд үсгийн алдаа үлэмж байхаас гадна хуудсыг хутгажээ. 222 дугаар нүүрийн “Засгийг хүлээсэн” гэдэг үгнээс 223 дугаар нүүрийн “Тэргүүнийг барьж” хүртэл хэсгийг 221 дүгээр нүүрийн “Ахуйг санажээ” гэдэг өгүүлбэрийн дараа оруулж унших хэрэгтэй).

	15. Богдын сургаалыг сэнхрүүлэн бадруулах бичгээс нэг хэсэг (Энэ бол Найралт төв хааны сургаал болмуй).

	Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж”˗ийн хоёрдугаар дэвтрийн дотор орсон зохиол нь:

	1. Бурхан Шигэмүнийн тухай домог.

	2. Бурханы зарлигийг хураамжлан бичсэн тухай.

	3. Хятадад бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	4. Хоншим бодисадын тухай домог.

	5. Төвдөд бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	6. Төвд үсгийг анх зохиосон тухай.

	7. Төвдийн хууль ба Бурханы хөрөг.

	8. Соронзонгомбо хаан Хятад, Балба хоёр гүнжийг хатан болгон авсан тухай.

	9. Наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Бадамсамбуу Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	10. Ландрам хаан Төвдөд Бурханы шажныг сөнөөсөн тухай.

	11. Энэтхэгээс эрдэмтэн багш Адиша Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	12. Бурханы шажин Монголд дэлгэрсэн нь.

	13. Бурханы хөрөг Зандан зуугийн домог. Эдгээр түүхчилсэн арван гурван өгүүллийг Мэргэд гарахын орон хэмээх даяг, Маани Гамбум, Таван үзүүрт уулын (Утайн) цадиг, Гэгээн толь, Бадамгатан, Адишагийн намтар, Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээх түүх, Зандан зуугийн домог зэрэг зохиолоос түүвэрлэн авчээ.

	14. Тонилохын чимэг хэмээх номын хэсэг.

	15. Мидара зоги хөвгүүн, эцэг эхтэйгээ хэлэлцсэн нь.

	16. Бурханы гурван биеийн тухай өгүүлэл.

	17. Бурханы насны тухай өгүүлэл.

	18. Нирвааны (гаслангаас хагацах) тухай.

	 

	Сүүлийн таван зохиол нь төвдөөс орчуулсан шажны зохиолууд болмуй.

	Ковалевскийн дээж бичгийн дотор орсон зүйлийн ихэнх нь төвдөөс орчуулсан зохиол бөгөөд монгол үндэсний уран зохиол бараг байхгүй ажгуу. Ковалевскийн дээж бичиг, монголын нийт зохиолын судлалд гарын авлага болох боловч уран зохиолын судлалд чухал гарын авлага болж чадахгүй баймуй. Гэвч түүний дотор орсон түүх соёлын дурсгалт бичгийг эрхэмлэн үзэхээс гадна, монголын хэл бичиг соёлын түүхэнд холбогдох олон тайлбар нь маш үнэлэлтэй зүйл болмуй.

	Ковалевскийн бичсэн тайлбар нь уг хоёр дэвтрийн гуравны хоёр хувийг эзэлж баймуй. Тив, тойн, санваар, дияан, тэртэгэ, тэнгэр, ад, сав ертөнц, шим амьтан, дөрвөн үнэн, орчлонгийн дөрвөн далай, гурван бие, гурван цаг, гурван чухаг зэрэг олон үгийн тайлбарыг Ковалевскийн дээж бичгээс олж болмуй. Эдгээр үгийн утгыг мэдэхгүй болбоос хуучны уран зохиолын учрыг ухахад хэцүү болмуй.

	Ковалевскийн хийсэн дээж бичгээс хойш жаран жил өнгөрөөд Оросын эрдэмтэн Позднеев бас монгол зохиолын дээжийг хэвлэж гаргасан билээ. Энэ дэвтэрт монгол үндэсний зохиолоос нэлээд орсон юм. Үүний агуулгыг бас товчлон өгүүлсүгэй.

	1. Оюун түлхүүрээс хэсэг.

	2. Тооваагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны сургаал.

	3. Бээжин хотын магтаал.

	4. Богд хааны зуслага Жэхэ хэмээгч газрын зохиол (магтаал шүлэг).

	5. Богд Жавзандамба хутагтын Эрдэнэ зууд заларсан тууж

	6. Цонгоол овгийн лам бандид хамба Заяын төвд газраа явсны домог. (1741 онд Төвдөд явсан Буриад ламын замын тэмдэглэл).

	7. Чингис Богдын есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир.

	8. Дам сонстсон үлгэр үг. (Балжин хатан, Барс баатар нарын тухай буриадын түүхт домог).

	9. Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээн түүхийн нэг, тав, зургаадугаар бүлгүүд

	10. Алтан товч хэмээх түүхийн нэгдүгээр дэвтэр (энэ бол Өвөр монголд Чингисийн цадиг гэж хэвлэгдсэн номын 1˗49 дүгээр нүүр хүртэлх хэсэг).

	11. Мөн Алтан товчийн хоёрдугаар дэвтэр (Хасарыг хэтэрхий өргөмжлөн бичсэн ба 1765 онд зохиогдсон Алтан товч).

	12. Эрдэнийн эрих хэмээх түүхийн хэсэг (Үүнийг арван есдүгээр зууны дундуур үед халхын Галдан туслагч зохиожээ. Энэ зохиолыг Позднеев судалж халхын түүхийн тухай тусгай ном бичсэн).

	13. Тонилохын чимэг хэмээгдэх шастир (Төвдөөс орчуулсан шажны суртгаал.

	Үүнд шажны нэр томьёоны тайлбарууд буй).

	14. Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсноос хэсэг (Шажны номлолыг үлгэр, цэцэн үг зэргээр жишээлэн тайлбарласан Бодовагийн зохиол).

	15. Манж монгол үсгээр хавсран тайлсан Сан Зи Жин бичиг (Күнзийн суртлын ном).

	16. Тахимдуу дүүчийг хөгжүүлж хүний гол ёсныг хүндэтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	17. Төрөл төрөгсдөө дотнолж янаг найртайг илтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	18. Бөө мөргөлийн учир (Энэ болбоос 1875 онд Вандан Юмсүновын зохиосон “Буриадын язгуурын тууж”˗ийн гуравдугаар бүлэг болмуй. Үүнд бөө мөргөлийн журам ёсыг дэлгэрэнгүй бичжээ. Энэ тууж 1935 онд Ленинградад бүхлээрээ хэвлэгдсэн)

	19. Манж үсгээр бичсэн монгол ярианы жишээ.

	20. Гурван улсын бичгийн нэгдүгээр бүлэг.

	21. Гэсэр хааны туужийн хоёрдугаар, гуравдугаар бүлэг.

	22. Зүрхний толтын тайлбар Огторгуйн маани

	23. Албан бичиг гучин хоёр зүйл. Энэ дэвтэрт ямар ч тайлбар байхгүй.

	 

	Попов, Ковалевский нарын эмхэтгэлтэй харьцуулбаас, үүнд монгол үндэсний зохиол нэлээд орсон боловч уран зохиолын зүйл бас л хомсхон орсон баймуй.

	Жинхэнэ ардын уран зохиолд зориулагдсан шинжтэй нэг дээж дэвтэр байгааг дурдах хэрэгтэй. Энэ болбоос монголын эрдэмтэн Жамсраны Цэвээн, Оросын эрдэмтэн Руднеев нарын эмхэлж 1908 онд Петербургт хэвлүүлсэн “Монгол ардын уран зохиолын жишээ” гэдэг ном болмуй. Энэ номын дотор багтсан зүйл нь:

	 

	1. Халх аялгууны үйл үгийн хэлбэр.

	2. Оньсого 113 зүйл

	3. Гочоо занги гэдэг дуу.

	4. Бадарчны үлгэр.

	5. Бээжин хотын тухай дуу.

	6. Хадтай сүмбэр гэдэг дуу.

	7. Уулнаас өндөр гэдэг дуу.

	8. Хөшөө чулууны тухай монгол хүний энгийн яриа.

	9. Хилэн галзуу баатрын үлгэр.

	10. Уулын хан гэдэг үлгэр.

	11. Баян хүний хөвгүүн, хоосон хүний хөвгүүний тухай өгүүллэг.

	12. Мандаж байгаа нар гэдэг дуу.

	13. Богд ноён Жангар хан гэдэг үлгэр (энэ үлгэр алдарт Жангарын үлгэртэй холбогдолгүй).

	14. Дигэрмижид хааны үлгэр (Бигармижидийн үлгэрийн нэг хувилбар).

	15. Эрийн сайн Залуудай мэргэний үлгэр.

	16. Богд уулын магтаал.

	17. Сүнжидмаа гэдэг дуу.

	18. Мандах нарны наагуур хэмээх дуу.

	19. Гэрийн ерөөл.

	 

	Энэ түүвэр дэвтэрт бичгийн зохиол бараг орсонгүй. Гол төлөв Жамсраны Цэвээн, Руднеев нарын монгол хүний амнаас бичиж авсан аман зохиолууд оржээ.

	Халимаг Монголын уран зохиолын түүх нь нийт Монголын уран зохиолын түүхэнд багтах тул халимаг сургуульд үзэх уран зохиолын дээж нэг дэвтрийн тухай энд бас өгүүлсүгэй. Энэ дэвтрийг эрдэмтэн Позднеев эмхэтгэж 1907 онд хэвлүүлсэн баймуй. Үүнд багтаж орсон зохиолууд нь:

	 

	1. Халимаг хаадын туужийг хурааж бичсэн товч (Үүнд 1628 онд Ижил мөрний зүг халимагийн нүүснээс эхлэн 1771 онд хэсэг халимаг зүүн гар нутагт буцсан хүртэлх явдлыг бичжээ).

	2. Хошууд ноён баатар Убаши түмний туурвисан дөрвөн Ойрадын түүх.

	3. Орос орны тухай товч мэдээ.

	4. Оросын түүхийн товч.

	5. Оросын хаадын тухай.

	6. Оросын хаадаас халимагт өгсөн жуух бичгүүд.

	7. Монгол Ойрадын 1640 оны хуулийн хэсэг.

	8. Галдан хунтайжийн зарлиг.

	9. Дондогдаш ноёны хууль.

	10. Халимаг хөвгүүдийг монгол ном бичиг сургах хууль.

	11. Жангарын үлгэрийн Догшин шар Гүргүүгийн бүлэг.

	12. 1650 оноос 1662 он хүртэл Зая бандидын тод үсгээр орчуулсан номын цэс.

	13. Тонилохын чимэг хэмээх шажны сургаалын ном эдгээр зүйл оржээ.

	Буриадын эрдэмтэн Барадин Базар 1910 онд “Буриад зоны уран үгийн дээж” хэмээх дэвтрийг Петербург хотод хэвлүүлж гаргасан билээ. Латин үсгээр хэвлэгдсэн энэ жижиг дэвтрийн дотор Гэсэрийн туужийн тэргүүн бүлэг, Бөө мөргөлийн дуудлага ба Эцгийн гурван заяа хэмээх зохиол, Аргатай аянчин хэмээх өгүүллэг, хэдэн дуу зэрэг орсон баймуй.

	1921 оны ардын хувьсгалаас хойш Эрдэнэбатын эмхэтгэсэн сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг, Ишдоржийн эмхэтгэсэн Яруу найруулгын дэвтэр, Цэдэнжавын эмхэтгэсэн Унших бичиг зэрэгт “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн нэлээд үлгэрүүд багтаж орсон билээ.

	1937 онд Далхжавын эмхэлж хэвлүүлсэн Монгол ард улсын дунд сургуульд үзэх утга зохиолын бичгийн дотор хуучны уран зохиолын бүлэг буй. Энэ бүлэгт орсон зүйлийг жагсааваас:

	1. Инжинашийн Хөх судрын гуравдугаар, дөрөвдүгээр бүлэг.

	2. Чингисийн эр хоёр загалын тууж.

	3. Алтан товчоос авсан Аргасун хуурчийн домог, Тангадтай байлдсан явдал.

	4. Төлөг, туулай, чоно гурвын үлгэр (Ардын аман зохиолыг үндэслэж говийн Дорж мэйрэн бичсэн).

	5. Цуутын цоохор гүү (ардын аман зохиол).

	6. Зүйр үгс, оньсого, ерөөлүүд.

	7. Говийн бор ботго (аман зохиол).

	8. Нум сумын магтаал.

	9. Хуульч Сандагийн зохиосон Тэжээвэр нохойн үг, Хавханд орсон зээрийн үг.

	10. Нууц товчооны дөрөвдүгээр бүлэг (Цэнд гүнгийн орчуулга) эдгээр болмуй.

	 

	Энэ түүвэрт Европ ба дорно зүгийн хэлнээс орчуулсан зохиол хэд орсон баймуй.

	1941 онд Ц. Дамдинсүрэн, Я. Цэвэл нарын бэлтгэсэн дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд орчуулгын зохиол голдсон бөгөөд Далан худалч, Оюун түлхүүр, хуульч Сандагийн Тэжээвэр нохойн үг, Чонын үг, Цасны үг, Зээрийн үг, “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн зарим үлгэр ерөөл зэрэг цөөн монгол зохиол оржээ.

	Түүнээс хойш 1955 онд Х. Дэмбэрэлийн эмхэтгэж хэвлүүлсэн дунд сургуулийн тавдугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, Х. Далхжавын эмхэтгэж 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн зургаадугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, П. Хорлоогийн эмхэтгэж мөн 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн долдугаар ангийн утга зохиолын унших бичгүүд бараг орчуулгын зохиолын эмхэтгэл болсон бөгөөд монгол үндэсний хэдхэн шинэ зохиол хавчуулагдаж орсон ба ялангуяа үндэсний соёлын өв болох уран зохиол ер орсонгүй. П. Хорлоогийн эмхэтгэсэн унших бичиг 354 хуудас болохоос гурван зуу шахам хуудас нь Оросын уран зохиолд зориулагджээ.

	Харин 1955˗1956 онуудад хэвлэгдсэн Өвөр монголын дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд “Хоёр загалын тууж”, “Шидэт хүүр”˗ийн зэрэг цөөн өв зохиол орсон баймуй.

	Уран зохиолын судлалд түүвэр, дээж бичгээс гадна уран зохиолын дурсгалт бичгийг цуглуулах хэвлэх явдал чухал болмуй. Цуглуулахын талаар хэлбээс оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн дотор эрэн олж энхрийлэн хадгалсан Ленинградын дорно дахины институт ба Ленинградын их сургуулийн номын санд байгаа монгол ном бичгүүдийг бахдан дурдаж болмуй. Түүнээс үлэмжхэн илүү ном бичгийг хураан хадгалж байгаа Монгол улсын номын сан болбоос бас бидний шүтэх газрын нэг мөн болмуй. Гэвч Монгол улсын номын сангийн монгол, төвд номын товьёг хагас дутуу бөгөөд эмхгүй учраас эндэхийн ном бичгийг олж үзэхэд бэрхтэй баймуй. Бээжингийн номын сан, Хөх хотын монгол хэл бичгийг судлах газар ба номын санд нэлээд ном бичгийг хадгалж баймуй. Бас гадаадын монголч эрдэмтэн нарын олж аваачсан монгол ном бичиг, Англи, Франц, Америк, Швед, Финланд, Япон, Мажар зэрэг олон газарт цөөнгүй буй. Үүний заримын бүртгэл хэвлэгдсэн баймуй.

	Монгол уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх явдлыг Оросын эрдэмтэн Шмидт зуу гаруй жилийн урьд эхэлж хийсэн билээ. Энэ эрдэмтэн Саган сэцэний “Эрдэнийн товч”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг 1829 онд хэвлэж гаргаад арваад жилийн дараа “Гэсэрийн тууж”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг бас хэвлэж гаргасан байна. Буриад Гомбын Галсан, уран зохиолын дурсгалт бичгийг хэвлэх, судлах ажилд хувь нэмрээ оруулсан юм. “Алтан товч”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр” гурвыг хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагаст тэр хэвлэн гаргажээ. Позднеевын судалж хэвлүүлсэн “Монгол ардын дуунууд”, Владимирцовын сонгодог судлал “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” гэдэг зохиол, Котвичийн хэвлүүлсэн Жангарын арван бүлэг, Жамсраны Цэвээний хэвлүүлсэн буриад “Гэсэрийн тууж”, Козины судалж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр” гурав, Санжийн Гармаагийн судалж хэвлүүлсэн “Хан харангуйн тууж” зэргийн дурдаж хэлмээр ном, зохиол үлэмжхэн баймуй.

	Өрнө зүгийн орны монголч эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн монголын уран зохиолын дурсгалт бичгүүд гэвэл, эрдэмтэн Лигетийн хэвлүүлсэн “Эрдэнийн сан Субашид”, Мостертын хэвлүүлсэн “Ордосын аман зохиол” гэдэг ном, Хэйнишийн хэвлүүлсэн “Бодичаръя Аватара” зэрэг болохоос гадна “Нууц товчоо”˗г судалсан өдий төдий ном, өгүүллийг хэлж болмуй. Хайсигийн бичсэн “Бээжинд монгол хэлээр хэвлэсэн шажны номууд” гэдэг чухал судлал 1954 онд хэвлэгдэж гарав.

	Монголчууд өөрийн дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх талаар бас багагүй ажлыг бүтээжээ. Монголчууд уран зохиолын дурсгалт бичгээ хэвлэх явдлыг арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеэс эхэлсэн гэвэл зохимуй. Тэр үед модон бараар “Эрдэнийн сан Субашид”, “Бодичаръя Аватарагийн” орчуулга тайлбар зэргийг хэвлэсний тасархай хуудаснууд гадаадын номын сангуудад баймуй. Чингээд хэвлэлийн уламжлал тасраагүйн нэг гэрч нь арван зургаадугаар зууны үед Монголд хэвлэсэн бололтой Жамбалцанжид гэдэг монгол ном Монгол улсын номын санд байгаа явдал болно.

	Арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн "Гэсэрийн тууж”, “Ардыг тэжээх рашааны дусал ба түүний тайлбар”, “Эрдэнийн сан Субашид”˗ын тайлбар, “Саран хөхөө шувууны тууж”, “Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Мялын намтар дуулал хоёр”, “Нэйж тойн”, Жанжаа хутагт нарын намтар зэрэг олон номыг модон бараар хэвлэжээ. Арван есдүгээр зууны үеэс Буриадын Агын дацан, Цүүгэлийн дацан, Хамбын хүрээ зэрэг газарт модон бараар үлэмжхэн ном хэвлэснийг бас дурдах хэрэгтэй баймуй. Үүний дотор шажны ном голлож байсан боловч иргэний уран зохиол цөөнгүй байлаа. Дурсгалт бичгийг хорголжин бараар хэвлэх ажил, Монголын автономит засгийн үеэс эрдэмтэн Цэвээний удирдлагаар эхэлжээ. Чингээд сургуульд үзүүлэх зорилгоор “Чингисийн хоёр загалын тууж”, “Чингисийн дурсгалын түүвэр”, “Оюун түлхүүр”, “Цаасан шувууны үлгэр” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг хэвлэжээ.

	1921 онд Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсноос хойш дурсгалт бичгийг нэлээд хэвлэжээ. Хэвлэгдсэн зарим номын нэрийг хэлэхэд “Бигармижид хааны тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”, “Алтан товч”, “Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал”, “Өнчин хөвгүүний шастир” зэрэг болмуй.

	Соёлын өвийг үгүйсгэх үзэлтний хүчирхлийг Монгол ардын хувьсгалт нам засгаас буруушаан үзэж соёлын өвд анхаарал тавьсны ачаар “Нууц товчоо”, “Алтан товч”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Хоёр загалын тууж” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг сүүлийн үед хэвлэн гаргав.

	Өвөр монголд “Нууц товчоо”, “Чингисийн цадиг”, “Алтан товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг чухаг сонин зохиолуудыг урьд хэвлэж байсан ба чөлөөлөгдсөнөөс хойш улам ч эрчимтэйгээр хэвлэж байна. Зарим жишээг дурдваас гагц хоёрхон жилийн дотор Инжинашийн “Хөх судар”, “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах танхим”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Гэсэрийн тууж” хоёр дэвтэр, “Жангар” зэрэг дурсгалт олон зохиолыг хэвлэж амжсан байна.

	Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгээс хэвлэгдсэн нь нэлээд болж байгаа боловч хэвлэгдэж амжаагүй нь нэн ч үлэмж байна. Түүгээр ч барахгүй чухам ямар зохиол байгааг бүртгэн мэдэж бас чадаагүй билээ. Судлах хэрэглэгдэхүүнээ бүртгэж чадаагүй байхад судалсан номыг зохиож гаргах гэдэг инээдтэй хэргийн нэг болно.

	Ийм учраас монголын уран зохиолын тоймыг мэдэхийн тул урьдаар туршлага болгож дав дээр олдсон уран зохиолуудаас хэсэг бусгийг түүвэрлэн авч нэг зуун зүйлийг эмхлэн Монголын уран зохиолын дээж “Зуун билэг” хэмээх энэ бичгийг яаравчлан бэлтгэв. Энэ дэвтэрт дутуу дулим болсон зүйл үлэмж байх нь магад буй. Гэвч монголын дээд сургуулиудад уран зохиолын түүхийг заахад хэрэглэгдэхүүнээр дутагдан гачигдаж байгаа явдлыг бага сага ч болов нөхөж чадах буй заа.

	Гагцхүү ардын талын бөгөөд лам ноёдыг эсэргүүцсэн чиглэлийн иргэний зохиолыг бүртгэн цуглуулж гаргаваас уран зохиолын түүхийг өрөөсгөлөөр буруу үзүүлэхэд хүрч болмоор байлаа. Урьдын уран зохиолд феодал ангийн уран зохиол ноёрхох суурийг эзэлж байсныг мартаж үл болмуй. Үүнийг бага сага ч болов үзүүлэх хэрэгтэй юм. Ийм учраас “Бодичаръя Аватара”, “Молон тойны намтар”, “Цаасан шувууны үлгэр”, “Сав шимийн дуулал” зэрэг шажны чанартай цөөн зохиолыг оруулсан билээ. Манай оюутан, багш, сэхээтэн нар энэ мэтийн урьдын нийтлэг шинжтэй зохиолыг хянан судалж ойлгомжтойгоор ашиглаж чадах нь лав гэж итгэж баймуй. Ер нь урьдын уран зохиолоос шажинтай огт холбогдолгүй цэвэр зохиолыг олох гэвэл усны дотор хуурай юмыг эрэх мэт бүтэшгүй хэрэг болно. Ном бичгийг шилж авахдаа уран чадварыг харгалзсанаас гадна сүм хийдийн зузаан туурганы ёроолд дарагшин хэвтсэн номыг чухалчилсангүй. Харин малчин айлын бор гэрээр дамжиж хүний гарт элэгдэж ноорсон ном бичгийг урьтал болгон түүвэрлэж авлаа.

	Учир нь уран зохиолын түүхэнд олны дунд хэрэглэгдсэн эл ном орох ёстой.

	Энэ дээжийг эмхлэн бэлтгэхдээ монголын сонгодог бичгийн хэл тогтохоос өмнөх үеийн буюу тухайлбаас арван долоодугаар зуунаас өмнөх үеийн зохиолыг болбоос үсгийн дүрэм мадгийг зассангүй, уг бичмэл дармал эхийг дагаж бичсэн ба монголын сонгодог бичгийн хэл тогтсоноос хойших буюу арван наймдугаар зуунаас хойших үеийн зохиолыг сонгодог бичгийн хэлний зүй, үсгийн дүрмийг баримтлан хэрийн дотор засаж бичсэн билээ.

	Тус түүвэрт багтсан зохиол бүрд товч тайлбар хийснээс гадна зарим цөөн үгийн тайлбарыг дүгрэг хаалтын дотор бичсэн буй. Нийт үгийн дэлгэрэнгүй тайлбарыг эцэст тусгай хийж хавсралт болгон гаргах болмуй. Эмхэтгэн хэвлүүлж байгаа эдгээр дурсгалт бичгүүдийг уншихад дөхөм болгохыг зорьж энэ оршлоос гадна “Монголын уран зохиолын учир” хэмээх товч өгүүллийг удиртгал болгож нийтэлбэй.

	Тус дээж бичигт 1921 оныг хүртэлх уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийн жишээг багтаасан бөгөөд 1921 оноос хойших уран зохиолын дээж ба суралцах бичгийг тусгай зохиох хэрэгтэйг уншигчдад мэдэгдье.

	
МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш мал маллаж нүүдэллэн амьдарсаар иржээ. Нүүдэллэн амьдрах явдал бол соёлын үнэт дурсгалыг бүтээх ба нэгэнт бүтээснээ хямгадан хадгалахад их түвэг бэрхшээлийг учруулдаг баймуй.

	Гэвч Монголын ард түмэн энэ бэрхшээлийг давж соёлын үнэт бүтээл тухайлбал, уран зохиолын дурсгалт бичгийг цөөнгүй үлдээжээ. Монголын анхны бичиг үсгийн дурсгалууд арван гуравдугаар зууны үеэс үлдсэн юм. Энэ бол монголчууд арван гуравдугаар зууны үед бичиг үсэгтэй болсон гэсэн үг биш. Тэр үед монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл харилцан тохирохгүй байсан тул түүнээс хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд бичиг үсэгтэй болсон буй за. Арван гуравдугаар зууны эхний үед нэгэнт эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр боловсруулж тогтоосон үсгийн дүрэмтэй байжээ.

	Мөн тэр үеэс эхлэн хад чулуун дээр монгол хэлээр бичсэн хөшөө дурсгалын бичгүүд монгол ба хятад нутагт цөөнгүй баймуй.

	Тэр үеэс үлдсэн түүх, уран зохиолын гялалзсан дурсгалт бичиг болбоос “Нууц товчоо” юм. “Нууц товчоо” 1240 онд Хэрлэн мөрний хөвөөнд Өгэдэй хааны ордонд зохиогдсон юм. Үүнд Чингис хааны үед болсон түүхт явдлыг уран үгээр бичсэн баймуй. Уран үгээр бичсэн жишээг хэлбэл:

	Эхийн сэтгэлийг гомдуулах үгийг битгий хэл гэхийн оронд тос шиг санааг нь царцуулах, сүү шиг сэтгэлийг нь ээдүүлэх чалчаа муу үгийг битгий хэл гэж бичсэн юм.

	Баатар хүчтэй хүний байдлыг хэлэхдээ түүнийг зүгээр л хүчтэй хэмээхийн оронд:

	 

	Гурван бухаар зүтгүүлэвч

	Гулзайхгүй хүчтэй

	Гунжин үхрийг идэвч

	Цадахгүй ходоодтой хүн

	гэж бичсэн юм.

	Хол газар явж юм үзээгүй эрх танхи хүнийг:

	Жирэмсэн эмийн шээх газраас

	Хол яваагүй

	Жижиг тугалын бэлчих

	Газраас гарч үзээгүй хүн

	 

	гэж бичсэн юм. Ийм уран дүрслэх аргаар бичсэн түүх юм. Энэ зохиолын гол санааг хоёр зүйлээр гаргаж болох. Үүнд:

	Нэгдүгээрт тархай бутархай байсан олон монгол аймгийг нэгтгэж нэг хаантай, нэгдсэн улс болгох зорилгыг магтан сайшаажээ.

	Хоёрдугаар овог төрлийн нийгмээс феодалын нийгэмд шилжин орж байгаа явдлыг магтан сайшааж феодалын нийгмийг батжуулахыг эрмэлзсэн байна. Энэ үзэл санаа бол тэр үедээ дэвшилттэй үзэл санаа байсан юм.

	“Нууц товчоон”˗д бүх монголыг Бөртэ чоно, Гуа марал хоёроос үүсэж гараад хожим бутарч олон аймаг болсон гэж бичсэн юм. Олон аймгийг нэгтгэх тэмцлийг онолын талаар үндэстэй болгохын тул нэг эцэг эхээс гарсан болгож бичсэн баймуй.

	Олон монгол аймаг хоорондоо эвдрэн тэмцэхгүй нэгдэх саналыг уран үгээр бичсэний жишээг хэлбэл: “Алунгуа гэдэг нэг эмэгтэй хоёр хүүтэй байгаад нөхөр Добун мэргэнийг үхсэний хойно бас гурван хүүг төрүүлжээ. Анхны хоёр хүү нь гурван дүүгээ “Бутач хүүхэд” гэж хавчин хоорондоо хямралдахад Алунгуа таван сумыг таван хүүхдэдээ өгч “Хугал” хэмээсэнд тус тус хугалжээ. Дараа нь таван сумыг бөөгнөрүүлж боогоод таван хүүхдэдээ дараалан өгч “Хугал” хэмээсэнд нэг нь ч хугалж чадсангүй. Алунгуа үүнээс жишээ авч “Та нар хоорондоо эвгүй бөгөөд тархаж бутарвал энэ гагц сум шиг хэврэг болж дайсанд дийлэгдэнэ. Та нар эвтэй нэгдэлтэй байвал энэ хамт боосон таван сум шиг бэх бат бөгөөд дайсанд дийлдэхгүй болно” гэж сургасан юм.

	“Монголын нууц товчоо” Хятад, Орос, Герман, Франц, Япон, Түрэг, Чех зэрэг олон хэл дээр орчуулагдсан бөгөөд олон газрын эрдэмтэн нар “Нууц товчоо”˗г судалж олон ном өгүүллийг бичсэн юм.

	“Нууц товчоо”˗оос хойш түүн шиг гайхамшигт их зохиол гарсан нь ховор боловч уран зохиолын уламжлал тасраагүй юм. Үүнд “Хоёр загалын тууж”, “Оюун түлхүүр”, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг" зэргийг дурдаж болно. “Хоёр загалын тууж” бол жинхэнэ малчин ард түмний амьдралтай холбогдсон сонирхолтой зохиол юм. Эзэн нь морио хайрлахгүй учраас хоёр морь нь гомдож алс газар зугтаж явсан боловч хэдэн жил болоод орон нутгаа мөрөөдөж буцаж ирснийг үзүүлнэ. “Оюун түлхүүр” гэдэг зохиолд мөн монголын олон аймгийг нэгтгэх үзэл санааг нэвтрүүлнэ.

	Үүнд бичсэн нь: “Урьд мянган толгойтой нэг сүүлтэй нэг могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган толгой нь зүг зүг тэмүүлэн зүтгэсээр байгаад тэргэнд дайрагдаж үхжээ. Урьд бас мянган сүүлтэй нэг толгойтой могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган сүүл нь нэг толгойгоо дагаж яваад нүхэнд орж амь мэнд үлджээ”. Ингэж нэг толгойтой нэгдмэл байвал монголчуудын хүчин чадал үлэмж болохыг сургасан юм.

	Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг болбол арван гуравдугаар зууны үеийн цэрэгт явсан нэг хүү эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэглэл юм. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд газар бүр довтлон сүрхий дайн хийж явсан боловч энэ дурдсан дуулалд түрэмгий дайчин үзэл санаа байдаггүй. Хүү нь орон нутагтаа харьж ажил хөдөлмөрөөр амьдрахыг хүсэж, эх нь хүүгээ мэнд явж даруйхан буцаж ирүүлэхийг хүссэн баймуй.

	Монголын соёлын нэг их амжилт бол Хятадын соёлын нөлөөгөөр монголчууд арван гуравдугаар зууны эцэс арван дөрөвдүгээр зууны эхээр модон бараар ном хэвлэж сурсан явдал мөн. Тэр үеийн хэвлэлээс хэдэн ном үлдсэний заримыг дурдвал “Күнзийн суртлын ачлалт ном” Бээжингийн ордны номын санд буй. Арван гуравдугаар зууны үед хэвлэгдсэн “Эрдэнийн сан Субашид” гэдэг ардын уран цэцэн үгийн цоморлогийн гагц уранхай хуудас Хельсинк хотод бий. “Долоон өвгөний судар” бас бий гэдэг. “Бодичаръя Аватара” (Бодичарья˗оводара) гэдэг Энэтхэгийн гүн ухааны яруу найргийн тайлбараас арван хоёр хуудас Берлинд буй.

	Арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Энэтхэгийн гүн ухааны “Бодичаръя Аватара” гэдэг номд тайлбар бичээд хэвлэн гаргаж байсныг үзэхэд монголын оюуны соёл нэлээд хөгжиж байжээ. Энэ номын дотор “Зэвсэг бариад байлдаж байгаа хүмүүс, цэцэг бариад баярлалдан уулзах болтугай” гэж ерөөсөн байдаг.

	Арван тав, арван зургаадугаар зууны үеийн уран зохиолын дурсгалт бичгүүд бараг үлдсэнгүй. Олон жил дараалан үргэлжилсэн дайн байлдаанд үрэгджээ.

	Энэ үеэс үлдсэн зохиолоос “Мандухай хатны домог”, “Убаши хунтайжийн тууж” хоёрыг дурдаж болмуй. Өнгөрсөн нэг мянган жилийн түүхэнд үзвэл бүх монголчууд хоёрхон удаа нэгдэж нэг улс болж байсан юм. Нэг удаа Чингис хаан Монгол улсыг нэгтгэсэн юм. Нөгөө удаа нь арван тавдугаар зууны үед Мандухай хатан нэгтгэсэн юм. Энэ баатар эмэгтэйн Монголын голомтыг сахих зориг төгөлдөр тангаргийн шүлэг байдаг. Убаши хунтайжийн тууж бол баруун, зүүн монголын хоорондын тэмцлээс сэдэв авч бичсэн бяцхан уран зохиол юм.

	Монголд чухам хэдийд үүсэж хэдийд дэлгэрсэн нь сайн мэдэгдээгүй хоёр их баатарлаг тууль байдаг. Энэ бол Гэсэр, Жангар хоёр юм. “Гэсэрийн тууж” бол Төвд, Монгол оронд ам ба бичиг хоёр зүйлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. Монгол Гэсэрийн эхний долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдэж гарчээ. Энэ үлгэр бол Грекийн Илиада, Одиссея, Энэтхэгийн Махабрататай зэрэгцүүлэн хэлэлцэж болох сайхан үлгэр юм.

	“Ядуу доодсын өмөг түшиг болж өндөр язгууртны шилийг дарах”˗аар Хурмаст тэнгэрийн хөвгүүн Гэсэр алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй шувуу болон тэнгэрээс нисэж ирээд Лин орны нэг өвгөний хүү болон төржээ. Гэсэр багадаа ядуу хөвгүүн байсан боловч хожим их болоод баатар эр болж хаад ноёдтой тэмцэн ялж тус орны хаан болов.

	Чингээд гадаадаас халдаж ирсэн мангасыг эгүүлэн хөөхөөр мордоод Гэсэрийг эзгүй байх завсраа Шарайголын гурван хаан Лин оронд халдаж ирээд Гэсэрийн хатан Рогмог булаан авав. Үүнд Лин орны ноён Цотон дайсны талд урваж орон нутгаа Шарайголын харьяат болгов. Гэсэр гадаадын дайсныг дарсны дараа нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж Шарайголын гурван хааныг ялж Рогмо хатнаа буцааж авчирсан ийм явдлыг уран үгээр бичсэн юм.

	“Жангарын үлгэр”˗т ард олны сайн сайхныг мөрөөдөх хүсэл тодорч гарсан юм.

	Жангарын орон нутаг бол даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй, зовох зовлонгүй ийм орон юм. Энэ оронд хүн төрөх гэж байхаас биш, өтлөх үхэх гэж байдаггүй. Хүн бүр хорин таван нас хүрээд цааш өтлөхгүй тогтож мөнх амьдардаг байна. Гадаадаас халдаж ирсэн дайсныг мангасын дүрээр үзүүлсэн бөгөөд тэр аюулт мангасуудаас Жангар тэргүүтэй баатрууд төрсөн нутгаа арчлан хамгаалж дайснаа дарж дархан цолоо мандуулж байна.

	“Жангарын үлгэр”˗т уран зохиолын давруулах аргыг үлэмж хэрэглэсэн юм. Нэг баатрын том аварга биетэйг хэлэхдээ:

	 

	Тавлаад суухлаар тавин хоёр хүний зайд суудаг

	Тахийгаад суухлаар хорин таван хүний зайд суудаг 

	 

	гэжээ.

	Жангарын алтан торлог байшинг барихад огторгуйд хүргээд баривал арай хэтрэх юм. Огторгуйгаас гагцхан хуруу дутуугаар баръя гэж тогтсон байна.

	Жангарын хатныг бичихдээ:

	Цаашаа харахад нь цаад далайн зах гэрэлтмээр

	Наашаа харахад нь наад далайн зах гэрэлтмээр

	Цуснаас улаан хацартай

	Цаснаас цагаан санчигтай бөгөөд ерэн нэгэн чавхдастай индэр мөнгөн хуураа аваад татахад нь:

	Хулсан дундаа өндөглөсөн хунгийн дуун гараад

	Нуур дундаа өндөглөсөн нугасны дуун гараад

	Арван хоёр аясаар хангинаад байна 

	 

	гэж бичжээ.

	Монголчууд эртнээс бөө мөргөлийг шүтдэг байлаа. Бөө мөргөлд аман зохиол байхаас гадна нэлээд баялаг бичгийн зохиол байдаг юм. “Галын тахилга”, “Уул усны тахилга”, “Тэнгэрийн тахилга” зэрэг болно. Энэ бол цөм цэцэн үгтэй шүлэг байдгаас гадна үүний зарим нь шажин мөргөлд холбогдол багатай, ардын ерөөл хүслийн зохиол байдаг юм. Жишээ нь, харьсан шувууг буцаж ирэхэд баярлан угтах тахилга байна.

	Арван долдугаар зууны үеэс монгол оронд бурханы шажин их дэлгэрээд олон сүм хийд байгуулагдаж, энэ сүм хийдэд олон лам шавилан сууж төвд хэлээр ном үздэг болсон юм. Ингээд төвд хэл бол монгол оронд монгол хэлний адилаар буюу илүүгээр ч хэрэглэгддэг болов. Монголын лам нарын дотроос төвд хэлээр бичдэг эрдэмтэн зохиолч нар нэлээд гарлаа. Монгол лам нар Энэтхэгийн гүн ухааны номд өдий төдий тайлбар бичсэнээс гадна уран зохиолын онол ба уран зохиолыг ч цөөнгүй бичжээ. Эдний дотроос Говийн ноён хутагт Равжаа, Их Хүрээний Хайдав хамба, Зава Дамдин зэргийн зохиолчийг дурдаж болно.

	Мөн арван долдугаар зууны үеэс эхлэн төвд хэлээс орчуулсан ном маш үлэмжхэн байна. Арван наймдугаар зууны үед бурханы шажны гол зохиолын их цоморлог Ганжуурын 108 боть, Данжуурын 225 ботийг монголчлон орчуулаад модон бараар хэвлэж гаргасан баймуй. Ганжуурын нэг боть “Үлгэрийн далай”˗д 52 үлгэр багтсан баймуй. Энэ үлгэрүүд их төлөв шажны уран зохиол юм. Жишээ болгож хэлбэл, нэг айлд нэг хүү төрж өсөв. Энэ хүүгийн гар газарт хүрэх бүр нэг алтан зоосыг атгаж ирдэг байна. Энэ хүү нэг өдөрт хэдэн зуун алтан зоосыг газраас авч баялаг болж тэр хөрөнгөөр лам нарыг хүндэлж их буяныг үйлдсэн байна. Яагаад ийм болсон бэ гэвэл энэ хүү урьд насандаа нэг ядуу зарц хүн байсан бөгөөд бүх л насаар айлд зарагдаж байж гагц алтан зоос олсон, түүнийгээ бурхан ламд хайргүй өргөсөн гэнэ.

	Тэр буянаар таван зуун төрөлдөө ингэж газраас бэлэн алтан зоосыг авдаг болсон гэнэ. Энэ бол лам нарт юмаа хайргүй өргөж хүндэлж бай хэмээсэн сургаал юм.

	Үүнээс гадна “Үлгэрийн далай”˗н дотор Илданди зэргийн ерийн үлгэр бас буй. Мөн ийм шажны номлолын орчуулгын зохиол монгол оронд үлэмжхэн дэлгэрч байсны заримыг дурдваас “Чойжид дагинын тууж”, “Очироор огтлогчийн тус эрдмийг үзүүлсэн тууж”, “Саран хөхөө шувууны тууж” зэрэг болно. “Чойжид дагинын тууж”˗ ийн дотор хаад ноёдыг хүндэлж байсан хүмүүс хойд насандаа бурханы жаргалант оронд очиж, хаад ноёдыг эсэргүүцсэн хүмүүс хойд насандаа тамд орж зовж байсан гэж бичсэн байна. Энэ зохиол бол хуучны уран зохиол ангийн чанартай байсны нэг гэрч болно. Үүний хажуугаар лам ноёдыг ил далдаар эсэргүүцсэн ардын ангийн чиглэлийн уран зохиол үлэмжхэн байжээ. Ийм чиглэлийн зохиолд "Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг", “Өнчин хөвгүүний шастир”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр”, Ишданзанванжилын шүлгүүд, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” зэргийг оруулж болмуй. Үүнээс гадна шажны уран зохиолын нөлөөнд бичигдсэн шажны ба иргэний уран зохиолын завсрын хэлхээ болсон туужууд байдаг. Үүний жишээ нь “Цагаан дара эхийн тууж”, “Ногоон дара эхийн тууж” зэрэг болно.

	“Цагаан дара эхийн тууж”˗д нэг ядуу хүү их эрдэм сураад хааны шадар түшмэл болдог. Түүний эхнэр нь цэргийн жанжин болоод их гайхамшиг гавьяа байгуулж хааны нутагт халдаж ирсэн их хүчит дайсныг няцаан дарсан баймуй. Энэ баатар эхнэр дайсанд хорлогдож үхээд тамын газар эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж ирээд хуучин биедээ орж амьдарсан явдлыг хэлмүй. Цэргийн жанжин болсон эмэгтэйн явдал нь ерийн иргэний уран зохиол бөгөөд ийм зохиолд тамын орныг оруулсан нь шажны туужийн нөлөө юм.

	“Ногоон дара эхийн тууж”˗д бол далан долоон жил бясалгал хийсэн Ногоон дара хатан бурхан тэнгэр нарт залбирсны ачаар нэг хүүтэй болжээ. Гэтэл хүүгээ гэнэт алджээ. Чингээд Ногоон дара хатан орчлон ертөнцийг тойрон удтал эрсэн боловч олохгүй байлаа. Ногоон дара хатан олон жил бясалгал хийж их буянтай болсны хүчээр замд тохиолдсон зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулсаар явав.

	Нэг өдөр огторгуйн мэргэн Цагаан аршаас хүүгээ асуусанд, “Хүүг чинь Шигэмүни (Шигмунь) бурхан аваачаад нууж байх бололтой” гэж айлдав. Чингэхлээр Ногоон дара хатан Шигэмүни бурханы оронд очоод айлын зарц эмэгтэй болж аргал түүж явав. Түүнийг Шигэмүни бурхан мэдээд хүүг нь олон давхар бумбад хийж бодисадва нараар харгалзуулж “Эхэд нь битгий өг” гэж зарлиг болов. Гэвч хүү нь эхийгээ ирснийг мэдээд олон давхар бумбыг хага өшиглөөд гарч эхтэйгээ уулзав.

	Шигэмүни бурхан хүүг нь авч нуусан учир бол Ногоон дара хатныг орчлонгийн элдэв орноор тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулах хэмээсэн санаа гэнэ.

	Бурханы оронд айлын зарц эмэгтэй аргал түүж явна гэдэг хачин хэрэг шүү. Тэгээд Ногоон дара хатан хүүдээ тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгон авч өгөөд Замбуутивд ирж амьтныг жаргалантай болгоод тамын оронд очиж түүнийг жаргалангийн цэцэрлэг болгон хувилгасан гэнэ. Тийм учраас тамд зовох амьтан үгүй болж Эрлэг номун хаан хийх ажилгүй болоход хүрсэн байна.

	Энэ хачин сонин туужид Шигэмүни бурхан Эрлэг хаан зэргийг шог дүрээр үзүүлээд Ногоон дара хатныг бурхан тэнгэрээс илүү хүчтэй болгосон баймуй. Энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗ийг эрдэмтэн нар төвдөөс орчуулсан зохиол гэдэг боловч чухамдаа Энэтхэг, Хятадын зохиолыг бага сага дуурайлгасан Монголын зохиол гэж үзвэл зохих мэт. Төвд хэлэн дээр энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗тай адил зохиол олдохгүй байна. Арван зургаадугаар зууны үеийн Төвдийн зохиолч Даранатын зохиосон “Дара эхийн тууж” гэж байх боловч монгол “Дара эхийн тууж”˗аас огт өөр бөгөөд Дара эх бурханд залбирсны ачаар хулгай дээрэм, дайн, гал, ус, араатны аюулаас ангижирсан тухай арван хэдэн жижиг өгүүллэг баймуй.

	Ер нь Монголын зохиолыг нэлэнхийд нь буюу ихэнхийг орчуулгын зохиол гэж Европын эрдэмтэн нар хэлдэг заншлыг өөрчлөх цаг хэдийн болсон билээ. Эрдэмтэн Лауфер монголын уран зохиолыг “Уламжилж давтах” уран зохиол гэж Монголын уран зохиолын тухай номынхоо төгсгөлийн бүлэгт хэлсэн баймуй. Нарийвчлан хянаваас тэр орчуулж уламжилж давтсан гэдэг зохиолын нэлээд нь жинхэнэ монголын зохиол байна. “Эндүүрэл хааны тууж” гэж шүлэглэсэн зохиол байдаг.

	Энэ туужийн дотор Эндүүрэл хаан их хатнаа нөгчсөний дараа нэг шулам эмийг эхнэр болгож авав. Тэр эм нь хааны их хатны хоёр хөвгүүний бөөр, зүрхийг иднэ гэж шаардсанд хаан зөвшөөрсөн боловч хааны сайн санаат түшмэл нь нохойн зүрх, бөөрийг авч бага хатанд идүүлээд хоёр хөвгүүнийг алс газраа оргуулан явуулав. Тэр хоёр хөвгүүн өсөж эрдэм чадалтай болоод шулам хатан нь хааныг залгиж идэхийг завдаж байхад нутагтаа ирээд шулам эмийг мянган алд гүн нүхэнд хийж, эцэг хаанаа аварсан явдлыг өгүүлмүй.

	Энэ сэдэв нь “Сайн төрөлхт хаан, Оюун чихт хөвгүүн хоёрын тууж” ба Төвдийн Банчинлувсан˗Ишийн зохиосон “Артасэд хааны тууж” зэрэгтэй төсөөтэй боловч түүний аль нэгийн орчуулга бус монгол хүн, харин дурдсан зохиолоос сэдвийг авч өөрөө зохиосон байна. “Эндүүрэл хааны тууж”˗д гарч байгаа хүмүүсийн дүр байдал, үг хэл нь цөм монгол шинжтэй юм. Энэ туужид нэг өвгөн нас барсан эмгэнийхээ тухай гашуудан дуулсан нь:

	 

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд очоод

	Бөөрний өөхийг хавтгалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Даарт цагаагчнаа унаж

	Далдын айлд очиж

	Дээлийн нэхий ганзагалан

	Дэвэр дэвэр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэсэж

	Аарц тараг хөнөглөж

	Амчир амчир хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	 

	гэжээ. Бөөрний өөх, нэхий дээл, аарц, тараг гэж бичсэн зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн халуун орны зохиол бус монгол зохиол гэж мэдэгдэж баймуй. Үүний төгсгөлийн үгэнд Очирой сайн хааны Ач дүүрэгч ноёны зарлигаар Зарлигийн эрхт далай (Агванжамц буюу Гаванжамц) усан бар жил (1602) зохиосон гэж бичсэн баймуй.

	Энэтхэг, Төвдийн зохиолтой сэдвээр адил зохиол Монголд нэлээд байх, үүнд ямар нь орчуулга, ямар нь монгол зохиол болохыг нягтлан судалж мэдэх нь чухал байна.

	Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зарим зохиолыг улмаар монголын ахуй байдалд зохицуулан монголчилж монгол зохиол болгосон явдал бас цөөнгүй. Үүний нэг жишээ нь Молон тойны тууж болмуй. Энэтхэгийн зохиол “Молон тойны (Модгилванийн) эхийн ач хариулсан тууж”˗ийг монгол хэлэнд хэд дахин орчуулсан баймуй. Үүний нэг орчуулгыг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн орчуулга бололтой гэж “Руднеевын цуглуулсан номын тухай” өгүүлэлдээ Владимирцов багш бичсэн билээ. Бас энэ хэдэн орчуулгаас гадна монгол хэлээр найруулан бичсэн бололтой бөгөөд зураг хавсаргасан “Молон тойны тууж” Монгол оронд түгээмэл байдаг.

	Зохиолын байдал цөм монгол хэлбэртэй болсон баймуй.

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Хятад, Төвд, Энэтхэгээс орчуулсан далай мэт их зохиол үлэмжхэн нөлөөлсөн нь илт баймуй. Монголын билигт шүлэгч, зохиолч нар өөрсдөө зохиож бичихийг төдий л хайхрахгүй ямагт орчуулга хийсээр бүх насаа барж байсан нь цөөнгүй. Тэдний нэлээд орчуулга нь монголын уран зохиолын санд багтах чухаг эрдэнэ мөн болмуй. Арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Чойжи˗Одсэр, Шаравсэнгэ, арван зургаадугаар зууны үеийн Хөх хотын Гүүш цорж, арван долдугаар зууны үеийн Ойрадын Зая бандид, арван наймдугаар зууны үеийн Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Авгын Дай гүүш Агвандампил, арван есдүгээр зууны үеийн буриад Номтын Ринчин нарын орчуулга бол жишээ болохуйц гайхамшиг бүтээлүүд болмуй. Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зохиол дотор Энэтхэгийн Калидасын “Үүлэн элч” гэдэг найраг, Дандины “Яруу найргийн онол”, Наганжунын “Рашааны дусал”, Төвдийн Гунгаажалцаны “Эрдэнийн сан Субашид” зэрэг ерийн иргэний зохиол үлэмжхэн байна.

	Энэтхэгийн ардын үлгэрийн цоморлогууд “Панчатантрын үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр” зэрэг Монголд нэвтэрч түгээмэл дэлгэрээд монголын үлгэр болж шингэсэн баймуй. Үүний заримыг төвд хэлнээс монголчилсон бус харин энэтхэг хэлнээс монголчлон орчуулаад дараа нь монголоос төвд хэлэнд орчуулсан ч буй. Жишээ нь: “Гэсэнэ хааны бичмэл тууж”˗ийн төгсгөлд, “Ранза Гэсэнэ хаан богд Бигармижид хаан хоёрын энэ үлгэрийг Даранат Маха Гүрүгийн шавь Баха бандид азар Энэтхэгийн хэлнээс монгол хэлэнд орчуулбай” хэмээжээ.

	Өндөр гэгээний намтарт Өндөр гэгээн, дурдсан хоёр үлгэрийг Баха бандидаар орчуулгасан гэж бичсэн байдаг. Баха бандид болбоос Өндөр гэгээний шадар бараа бологч Чулуун хуруут азар мөн гэж тэр намтарт бичсэн баймуй. Үүнд “Даранат Маха Гүрү” гэж Даранатын хувилгаан Өндөр гэгээнийг хэлсэн бололтой. “Гэсэнэ хаан”, “Бигармижид” хоёрын үлгэрийг монгол хэлнээс нэг монгол ламын төвд хэлэнд орчуулсан бичмэл ном Монгол улсын номын санд буй.

	Монголын сэхээтний нэлээд хэсэг нь төвд хэлийг өөрийн төрөлх хэлнээс илүү мэдэж хэрэглэдэг байсан учраас төвд хэлээр тэдний бичсэн зохиол үлэмж байна.

	Үүнийг монголын уран зохиолын түүхэнд оруулж хэлэлцвээс зохимуй. Арван есдүгээр зууны эхээр ноён Хутагтын тавдугаар дүр Равжаа гэж алдартай шүлэгч байжээ. Үүний төвд, монгол хоёр хэлээр бичсэн олон шүлэг хэсэг бусгаар олдож байна.

	 

	Ноёд ноёд гэмээнэ

	Нутаг зуураа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар

	Газар болгон хүндтэй

	гэх зэргээр түүний шүлэглэсэн дууг олон хүн мэддэг баймуй. Шүлэгч Равжаа “Цаасан шувууны үлгэр” гэдэг түгээмэл дэлгэрсэн уран шүлэглэлийг Төр гэрэлтийн тавдугаар он буюу 1825 онд зохиосон хэмээмүй. Үүний төвд орчуулга бас бий. Их хүрээний Хайдав хамбын зохиосон “Хонь, ямаа, үхэр гурвын үлгэр” монгол, төвд хоёр хэлээр дэлгэрчээ. Алшаагийн Дандар лхаарамбын зохиосон “Хүний номын баяр хурим”, Сүмбэ хамба, Цахар гэвш нарын шүлгүүд, Зава Дамдин гавжийн “Энэрэнгүй ёсны дуулал”, бадарчин Гомбодоржийн “Үнээний гомдол” зэрэг олон зохиол төвд хэлээр бичигджээ.

	Энэтхэгийн “Рашааны дусал”, Төвдийн “Эрдэнийн сан Субашид”, Монголын “Оюун түлхүүр” зэрэгтэй төсөөтэй сургаал гэдэг тусгай хэлбэрийн шүлэглэсэн зохиолууд Монголд түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ сургаалын дотор шашны номлол гол суурийг эзлэх боловч ертөнцийн амьдралын сургаал буюу ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн буруушаасан зүйл цөөнгүй байдаг. Сургаалын шүлгийн уран чадвар нь ихэнхдээ гойд сайн баймуй.

	 

	Сайхан цаст цагаан ууланд

	Сарны гэрэл тусваас нэн цаймуй.

	Саруул ухаант мэргэдийн чихэнд

	Сайн үгийг сонсговоос нэн мэргэжмүй

	 

	гэх мэт уран сайхан шүлэг, сургаалуудын дотор үлэмж бий.

	Жанжаа хутагт, Нэйж тойн, Зая бандид, Өндөр гэгээн, Цахар гэвшийн намтар зэрэг намтрын зохиол нэлээд буй. Эдгээр зохиолд шашны зүтгэлтэн нарын амьдралыг гол төлөв бичдэг боловч түүхийн чухал мэдээ байхаас гадна мөн уран зохиол гэж үзмээр хэсгүүд ч байдаг.

	Хуучин цагт уран зохиол, ерийн зохиол хоёр сайн ялгараагүй байсан учир түүх зохиолыг бичихдээ ч уран шүлгээр чимэглэн бичдэг байсан. Энэ заншил болбоос “Нууц товчоо”˗оос эхэлсэн уламжлалтай юм. Ийм учраас нэлээд түүхийн зохиолуудыг уран зохиолд оруулан хэлэлцэх хэрэгтэй болдог юм. Арван долдугаар зууны үед Саган сэцэний зохиосон “Эрдэнийн товч", арван наймдугаар зууны үед баарин Рашпунцагийн зохиосон “Болор эрих”, арван есдүгээр зууны үед зохиогдсон “Болор толь” зэрэг зохиолд уран сайхнаар бичсэн хэсгүүд үлэмжхэн буй.

	Арван наймдугаар зууны үеэс эхлэн Хятадын сонгодог уран зохиол монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдаж гар бичмэлээр дэлгэрч байв. “Гурван улсын түүх, “Улаан асарт хаалга”, “Тансан ламын баруун газар жуулчилсан бичиг”, “Жүн дагинын тууж”, “Шүйху бичиг” зэргийг монголын сэхээтэн монгол хэлээр хэдийнээс уншсаар ирсэн юм. “Гурван улсын түүх”, “Лю Жай Жи” бичиг зэрэг монгол хэл дээр хэдэн удаа хэвлэгдсэн баймуй. Эдгээр зохиолын заримыг монгол үлгэрч, хуурч нар бүрэн цээжлээд шүлэглэн засаж хуурдан дуулж явах нь цөөнгүй болсон билээ.

	Ингээд зарим роман нь монгол оронд зохицон хувирч хятад эхээс танигдамгүй өөр болсон ч удаа баймуй.

	Хятадын уран зохиол, монголын уншигч зохиолч нарт сайн нөлөөгөө үзүүлсэн юм. 1871 онд монголын зохиолч Инжинаш “Хөх судар” гэдэг түүхэн романыг зохиож гаргав. Уран сайхан хэлээр баатарлаг зоригтой, идэвхтэй тэмцэгч хүмүүсийн дүрийг Инжинаш (Инжинааш) гаргаж бичсэн юм. Энэ зохиолын оршилд монголын феодалын нийгмийн ялзарсан байдлыг эрс ширүүнээр шүүмжилсэн байна. Инжинашийн зохиосон өөр хэдэн роман тууж буй. Хятадын уран зохиолын нөлөөгөөр бичигдсэн бололтой ядуу хөвгүүн, ихэмсэг багшийг цэцэн үгээр мухардуулан шантраасан тухай “Багш шавийн үлгэр” гэдэг зохиол баймуй.

	Арван есдүгээр зууны орчмоос феодалын ангийг эрс тэс шүүмжилсэн зохиолууд улам олширсон юм. Хатагины Гэндэн мэйрэний зохиосон “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”˗т ихэс лам ноёдын хамжлага харьяат нараа булаалдсан явдлыг өгүүлсэн баймуй. Ордосын Данзанванжилын шүлэгт мөн феодал ангийн ялзарсан байдлыг хурц ширүүнээр шүүмжилсэн баймуй. Хуульч Сандаг Чонын үг, Зээрийн үг, Ингэний үг, Ботгоны үг гэх зэргийн богино хэлбэрийн шүлгүүдийг бичсэн юм.

	Энэ зохиолууд нь их дэлгэрч зарим нь ардын аман зохиол болж хувирсан байна.

	Ордосын Хишигбат, Үзэмчний Гамаал захирагч зэргийн олон шүлэгчдийн зохиолыг судлах байтугай цуглуулан авч чадаагүй баймуй.

	Монголын дотор ерөөл гэж тусгай хэлбэрийн уран шүлэглэл байдаг. Ийм ерөөлийг бичдэг, хэлдэг зохиолч нар олон байсны дотор ялангуяа их алдаршсан нь ерөөлч Гэлэгбалсан болно. Гэлэгбалсан Тэнгэрээс хур гуйх ерөөл, Наадмын ерөөл, Сур харвахын ерөөл зэрэг олон ерөөлийг бичсэн юм. Ийм ерөөлийг баяр ёслолын үе, эсгий хийх, бэр буулгах, хурим, морь уралдах, бөх барилдах, наадам зэргийг эхлэхэд хэлдэг юм. Аягатай сүү хадгийг барьж байгаад ерөөлийг цээжээр хэлдэг юм. Ерөөлд монголчууд их дуртай. Ерөөлийг мэдэх хүн олон байдаг. Ерөөлийн тусгай дэвтрүүд ч бий. Одоо ч ардын дотор ерөөлч хүмүүс олон бөгөөд түүний зарим нь зохиолчдын эвлэлийн гишүүд болсон баймуй.

	Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд монголын ард түмэнд уран зохиолын өв уламжлал үлэмжхэн байгаа юм. Шинэ уран зохиолыг бид нүцгэн газар байгуулж эхлээгүй.

	Урьдын зохиолч нарын бүтээлийн сайн тал ба ардын баялаг аман зохиолыг ашиглан түшиглэж шинэ уран зохиолыг хөгжүүлж баймуй. Бид хуучин зохиолын уламжлалыг хүндэтгэн хэрэглэхийн хамтаар социалист реализмын аргыг Зөвлөлтийн уран зохиолоос суралцаж байна.

	 

	 

	 

	 


ИНЖИНАШИЙН ХӨХ СУДАРААС

	 

	Их Юань улсын мандсан төрийн “Хөх судар”˗ын учир шалтгаан нэгэн иж, Товчит толтын гутгаар анги, манай угсааны үе дараалан гол салаагаар шулуунаар туулсан хорин найман үе тэнгэрийн бошгоор улирлыг нээсэн богд баатар хуанди Тайзу Чингис хааны нэр Тэмүжин, үүний дөрөвдүгээр хөвгүүн Жуйцзун Толи (Тулуй) эзэн, үүний дөрөвдүгээр хөвгүүн Вэнь ү Хуанди Хубилай цэцэн Шицзу хаан, үүний хөвгүүн Хуан Тайзу Чингим, үүний ахмад хөвгүүн Чэн Дармабал хаан, үүний хөвгүүн Жэнь Цзүн Буянт хаан, үүний хөвгүүн Мин Ди Заяат хаан, үүний хөвгүүн Хуй Цзүн Тогоонтөмөр ухаант хаан, энэ долоон үеийн дотор авга ач ах дүү ээлжлэн суусан лугаа нийт арван дөрвөн хаан суусан бөлгөө. Түүнийг бус дэвтэрт дараалан гаргав. Үүнээс долоон үеийн дотор арван дөрвөн хаан сууж нэг зуун жаран хоёр жил нийгэм дэлхий дахины эзэн болж явав. Үүнээс Тогоонтөмөр ухаант хааны хөвгүүн Усхал хан, үүний хөвгүүн Хархуцас хан, үүний хөвгүүн Ажи Тайцзы, үүний хөвгүүн Абарай хан, үүний хөвгүүн Хуурчиг хан, үүний хөвгүүн Баянмөнх жонон, үүний хөвгүүн Барсболд хан, үүний хөвгүүн Алтангэгээн Дай юань хаан, үүний хөвгүүн Сэнгэдүүрэн хан, үүний хөвгүүн Галт ноён, үүний хөвгүүн баруун Түмэд хошууны Засаг бэйс Гүмү ноён, үүний хөвгүүн Засаг бэйс Гүнчигжав ноён, үүний хөвгүүн Доржаал ноён, үүний хөвгүүн Чинбишрэлт ноён, үүний хөвгүүн Дондов ноён, үүний хөвгүүн Лхаванноров ноён, үүний хөвгүүн туслагч Ванчинбал ноён, энэ ван ноёны биед хүртэл харцас лугаа ураг барилдаагүй, энэ ноёны гагц их хатан Маюушага Тайжюуниас найман хөвгүүн төрөв.

	Их хөвгүүн Гүлраанс, хоёрдугаар хөвгүүн Сүдадани, гуравдугаар хөвгүүн Мүниашу, дөрөвдүгээр хөвгүүн Мүнилүга, тавдугаар хөвгүүн Гунаачүг, зургаадугаар хөвгүүн Сүнвайданзан, долоодугаар хөвгүүн Инжинаши, наймдугаар хөвгүүн Лүгэнжүнай энэ ах дүү наймуулаас их өсөж бие бүтсэн нь ахмад хөвгүүн Туслагч тайж Гүлраанс, тавдугаар хөвгүүн тайж Гунаачүг, зургаадугаар хөвгүүн тамга хамаарсан туслагч тайж Сүнвайданзан, долоодугаар хөвгүүн Инжинаш энэ дөрвүүл бөлгөө. Үүнээс тайж Инжинаш би хорин есөн насанд хоёрдугаар хөвгүүн Чияамакараг төрж гучин дөрвөн наснаа энэ бичгийг бичихүйеэ гарсан шалтгааныг бичсэн нь Чэн тянь чи Юнь шэн ү Хуанди тэнгэрийн бошгоор улирлыг нээсэн богд баатар хуанди Чингис хаан Юань улсын Тайзу тэнгэрлэг Тэмүжин өвгөөс тайж Инжинаш миний биед хүртэл хорин найман үе болов. Тийнхүү тайж Инжинаш би ертөнцийн хэргийг мэдсэнээс нааш өөрийн биеийн учрыг бодохул миний энэ Дайчин улсын дэлхий дахин хэмээгч нэгэн тэнгэрийн хөвгүүн дөрвөн далайг эзэлж хууль цааз сүр дүрмээр зуун овогтныг засаж зуун овогтон нэгээхэн эзнийг үйлчилж үүний дотроос тэнгэрийн хөвгүүн цэцэн гэгээн оюутан билигтнийг суртал асуултаар нь сонгон авч хөхиүлэн хүмүүжүүлж оюун мэдлийн хирээр нь тэнцүүлэн хэрэглэж Жэү, Шянь, Фу, Даогийн зэрэг тушаалаар дэс дэс дэвшүүлэн хэрэглэсээр үнэхээр их оюун, их мэдэл аваас, Цзай шян, Жүн Тангийн зэргийн тушаалд хүргүүлж дээшид нэгэн эзний доор доош түмэн улсын дээр болгож нэгэн хүнээр түмэн хязгаарыг засуулж наран сарны гэрэл тусч арга билгийн амьдрал бүхүй хүн төрөлхтний ариун гэгээн оюун билигтнийг талаар үл гээгдүүлэн цэцэн мэргэн төрсөн оюутныг гээгдэн орхигдож дарагдан хилсдүүлэхэд хүрүүлэхгүй нь энэ чухам тэнгэрийн хөвгүүн вангийн ёсны үсний төдий өвөрчлөл атгаг үгүй дэлхий дахины нийгмийг нялх хөвгүүнийг сувилан бүүвэйлэх мэт үзэх нийгэм түгээмэл өршөөл бөгөөтөл үүний дотор бас нэгэн зүйлийн сонин учир буй. Одоо энэ учрыг гүнээчлэн тоочиж гаргаваас мэргэд бээр мөн аньсага атиран мөн дэвтрийн эсрэг сүүрсэн алдахуйд хүрмүй. Учир юу хэмээвээс орчлон хэмээгч нийтээр арга билгээс бүтжээ. Арга билгийн хоёр амьсгал бүхүй газарт хүн амьтан төрж үүсгэмүй. Нэгэнт хүн төрөлхтний биеийг авч төрвөөс эрх биш мэдэл оюун амуй. Нэгэнт мэдэл аваас лав бас гүн гүехэн их бага байх нь магад бөгөөтөл энэ Дайчин улсад монголоос хожим дагасан монголын чинээ зүтгэл гавьяа үгүй. Хуй зи улсын хүн боловч бас түүний цэцэн мэргэн оюутан билигтнийг дарагдуулан гээгдүүлж хилсдэн хорсохгүй эрхбиш бас утга уянгаар шалгуулан сонгуулж дэвшүүлэн хөхиүлж түшмэл суулган хэрэглэж бүхүйд онц монгол тоотон бүхнийг нэгмөсөн үл шалгуулах нь ямар учир болов. Тийнхүү үүний учрыг нэхэмжлэн давтан сэтгэхүл монголоос битүү мунхаг цөлс битүүлэг шалгавч гарах хүн үгүй гэж шалгах хууль эс тогтоов гэхүл бас энэ Юань улсын үед бас энэ мэт богд хаад төрж дэлхий дахиныг нэг зуун жаран хоёр он амуулан засжээ. Гагц хаанаас бус нь цөм мунхаг гэхүл Хубилай сэцэн Шицзү хааны үед сая богд Гүнфүцигийн хэдий чинээн улсад эс олж өргөмжлөгдсөнийг Юань улсад сая Да Чэн жи Шэн хэмээхийн ихэд үнэнч туйлын богд Да чэн хэмээх хоёр үгсийг олж өргөмжилжээ. Үүнээс урагш цөм ийм гүн, тийм ван хэмээн өргөдөг бөлгөө. Тийнхүү Хубилай цэцэн хааны сурлага асуулга дэлхий дахины бичгийн эрдэмтнийг түлбэрүүлэхүйд Жүн шу шэн түшмэл Жан дэ хуйин зэргийн эрдэмт сайд үхэн бишрээд Шицү хаанаа ятгал сэргээл барихуйд Шицү хааныг бичгийн сургуулийн Тайзун багш хэмээн өргөдөг бөлгөө. Нэн бас монгол түшмэдээс гашуунаар бичиг уншиж бие гарсан Суут, Баян, Мухар зэргийн олон эрдэмтэн гарч тэдгээрийн цолчорсон шүлэг утга пгүүмжлэл найрууллыг эдүгээ болтол Юань шянь Лэй хан бичигт тэмдэглэсээр буй. Үүнээр үзэхүл Монгол тоотон цөм мунхаг бус нь илэрч буй бус уу. Эсхүл манай монголын уг бүхүйн судлын тэнэг чигч голч шударгыг бичиг үзүүлбээс гэдрэг зальхай зусар болж уг чигч шулуун зан нь хувилуузай хэмээн Шянь Фэн эзний багш До шү тяний айлтгасан ёсоор өршөөн үзэх болов уу гэхүл мөн Дайчин улсын манж хүн угт мөнхүү манай монгол лугаа огт ялгалгүй бөгөөтөл эдүгээ манж улсыг цөм бичиг үзүүлэн шалгуулж бас цэргийг боловсруулан шалгах нь тэднийг юунай муу зальхайг суртугай хэмээх санаа байх аж. Жичид бас богдын сургаал хэмээгчийн уг санаан нь ямарваа хүнийг ч гэсгээн хайлуулж сургаж сувьсугай хэмээсний тул үзсэн сурсан хүн засран сайжрахыг эрсэн бөгөөтөл эвдрэн муудах ёс буюу. Эсхүл эдүгээх монгол цөмөөр хойд газар сууж мунхаг болов. Сургавч сурахгүй илүүц хэрэг хэмээв гэхүл эдүгээ үзэхүл монгол тоотон шарын шашинд орж мөнх бус хоосон чанарын цанидын таван ботид мэргэшээж үзүүр хязгаар гэрч баримт үгүй хоосон ёсныг булаалдаж түмэн газрын хол Баруун зуугийн газар зуун зүйлээр зовон зүдэж мацан хүрч лхарам (лхаарамба) дормын (дооромбо) цолыг олж ирэхийг үзвэл эдүгээхийн монгол бүхнийг цөм мунхаг хэмээн үзэж нэн болохгүй биш үү. Тийнхүү эртний үгэнд “Нэгэн ашиг аваас нэгэн гэм буй. Нэгэн хүмүүжил аваас нэгэн чармайлга амуй" хэмээсэн нь энэ болой. Тэр нэгэн лхарам дормын хэрэггүй хийдэм цолд хүн дурлаж түмэн газрын зүдэлд эчихээр үзэхүл мянган газрын нийслэлд шалгах бөгөөс үл чармайн хичээх ёс буюу. Гагц тийм зүйлийн хүмүүжил магтал үгүйн тул тэр зүйлд хичээгчид үгүй буй за. Онц цөмөөр мунхгийн тул бус болой. Тэр цанидын ёсны таван боть хэмээгч бичгийн сургуулийн дөрвөн бичиг, таван номд үлтгэвээс таван хувь илүү бөгөөд ёсны улиран хувирах яршиг нь арван хувь илүү түвэг бөгөөтөл тэдгээрийг цөм цээжлэн тэдгээрийг цөм хувьсган улируулахуйд хүртэл боловсрох нь хятад бичгийн Жүй жинь, Жүван юань шалгахаас илүү хүч орох болой. Түүнийг сурах оюун байх бөгөөтөл бичгийн сургуулийн ил гэрчтэйг сурахуйд ямар бэрх явдалтай буй. Үүнийг бас байтугай даруй монголыг шууд мунхагт нь шуутгаж нэгэн тийш тавиад одоо цэргийн сургуулиар авч хэлэлцвээс монгол хэдий цэцэн мэргэн оюун билэг үгүй боловч үхэр хонины махны тэнэг түүхий хүчин нь маш бэлхэн байхгүй юу. Одоо цэргийн эрдмийг шалгаваас бас ч нэгэн хүмүүжил зам байх атал цэргийн эрдмээр мөн ч үл шалгуулах нь энэ эгнэгт юуны шалтгаан болов. Хэрвээ хувь хувиндаа харьяат засаг буй гэж үл шалгуулмуй гэхүл түүний засгаар нь шалгуулаи мөн тус хошуунд нь өргөн хэрэглүүлж болохгүй юу. Үүнд ямар улс төрд харших газар буй аж. Тийнхүү мунхаг би гайхаж санасаар маш өдөр удаж солиуран санаж хүнээс эшлэн асуусан нэгэн үлтгэл инээдэм буй. Хэлж гаргаваас харин ч баахан инээлтэй газар буй. Үүний нэрийг юмын шүүмжлэл хэмээмүй. Ямар юм хэмээвээс даруй өөрийн биеийн ямар юмаа ч мэдэхгүйгээс өджээ.

	Эдүгээ өвөр зургаан чуулган, ар дөрвөн халх хэмээн бас Хөх нуур торгууд аймаг хэмээн нийт гурван зуун шахам хошууны монгол тоотон буй амуй. Тэдгээрт цөм бас үе улиран эзлэн захирсан засгууд амуй. Эдгээрийг бодсоор инээдэн төрж гайхан санаруун, эдгээр нь бас цөм тэнгэрийн хөвгүүний иргэн хэмээмүй. Тийн хэмээгээд иргэний ёсноос маш өсөд хол өөр гадаад тэн сацуу улс болов уу гэхүл хошууны ардыг нь цөм монголын журганы данснаа тэмдэглэн авч тусгай эзнээр нь толгой мэдүүлэх үгүй, аль тийш наалдуулан бодовч наалдах үгүйд гайхан санасаар харин дотор эргүүтэн баларч бүхүйеэ цавхийтэл тохиол болж нэгэн энэ цагийн мэргэдэд уулзаж би даруй тэнэрхэн асууруун: “Энэ үед нэгэн зүйлийн сонин юм буй. Ямар юм хэмээвээс нэгэн зүйлийн амьтай юм тэр юм бичиг хэмээвээс бичиг үзсэн үгүй цэрэг хэмээвээс орсон үгүй, нүд хамар ба гар хөл бас бусдаас илүү ургасангүй. Өгүүлэх хэлэлцэх ба үйлдэх үүсгэх нь эглээс үлэмж сонин газар үгүй, зарим харин сохор доголон хэлгий тахир ба ужид самуун харангуй будангуй ч мөн буй амуй. Эдгээр зэргийн ард толгойд элдэв зүйлийн эрдэнэ чулууны орой зүүж малгайд таван өнгийн тогосын отго хадаад биед луут магнаг хувцад өмсөж бэлхүүсэнд цагаан хасын бүс бүсэлж хүзүүнд оюу шүрийн эрих хүзүүвчлэн мөрд булга үнэгний дахыг нөмрөн ар өвөртөө элдэв зүйлийн үнэтэй эрдэнэ чулууг ганзагалаад гар хөлдөө гэрэлтэй сонин алтан сувдыг эдлээд гарваас хээнцэр зарц өнгөт дагагсад хэдэн зуунаар эрдэнийн сүйх нисэх тэргийг хамжин дагаж зам зээлд түйвээн үймүүлж орвоос гоо шивэгчин үзэсгэлэн татвар хэдэн арванаар магнаг хөшиг, жагарын хөнжилд овоолон товоолж суух нь Сударсан балгас орд харш, хэвтэх нь Сугавадийн орны лянхуа нуур, идвээс долоон амтатын эрхэм идээн, унтваас арван харын уждын цэнгэл, авч үзвээс хувилгаан сахиусны мэт өнгө гэрэлтэй, амтыг хэлэлцвээс албин чөтгөрийн амьсгал лугаа адил пагшим өмхий, ийм нэгэн зүйлийн амьтай юм буй амуй. Эдгээр юм хэмээгч эгнэгт юу хийх юм буй” хэмээн гуйн асууваас тэр багш өчрүүн: “Тэдгээр юм хэмээгч тэдгээрийн урьдас дээдэс нь энэ Дайчин улсын тулгар төр нээх үед цэрэгт зүтгэж гавьяа байгуулсан бөлгөө. Тийнхүү тэдгээр ард хэмээгч эсхүл хааны хадам улсын нагац эзний ураг цэргийн гавьяатан, эсхүл вангийн ач гүнгийн хөвгүүд буюу. Түүний дээдсийн байгуулсан хөрөнгө нь баахан үлэмж байхын тул хэрхэн аашлахаа олох үгүй тасрахуйдаа тийнхүү дүрлэх болой. Тэдгээрүүд гэнэт нэгэн цагт эрх буурч эд дуусваас одоо чухам эд бус эд юм бус юм болох болой. Хэрвээ нэгэн өдөр эрх аж эд аваас нэгэн өдрийн ужид цэнгэлийн юм болой” хэмээсэнд бас асууруун: “Миний асуусан нь цагаан хэрмийн энэ гадна бүхүй монгол хэмээгч манай энэ биеийн нэгэн аймгийн оршсон хойд бие Орос улсад зах нийлж зүүн этгээд Хар мөрөн, баруун хязгаар Хөх нуур үүний дотор бүхүй өвөр зургаан чуулган ар дөрвөн аймаг халх Хөх нуур Цахар Барга Өөлд Дөрвөд Ил, Ховд хэмээн өргөн таван мянган газар, урт түмэн газар шахам ийм их газарт энэ мэт амьтан нар бас маш тоо томшгүй олон буй. Энэ юмны дотор миний бие мөн орж буйн тул энэ юмны дотор бүхүй бодох нь нэн бусад юмны учрыг бодохоос илүү” хэмээн эдгээр учрыг асууваас тэр багш өчрүүн: “Тэдгээр юм хэмээгч мөнхүү урьдас нь гавьяа байгуулсан ч буй. Эсхүл өөрөө газар орон нутаг хөрөнгөтэй ч буй. Тэргүүнд явах нь ван, бэйл, бэйс, гүн, засаг хэмээмүй. Дэдэд гутгаар дөтгөөр зэргийн тайж тавнан хэмээмүй. Тэдгээрийн урьдас дээдэс нь мөнхүү цэрэг морин тусалсан газар буй. Тийнхүү эдүгээ тэдгээр ван, бэйл, бэйс, гүн өргөмжлөн хоосон их нэр өргөөд мөнгө торгоор ховдоглуулан зарцалмуй” хэмээсэнд мунхаг би сая учрыг ухаж мэдэв. Тийнхүү үүний дотор бас нэгэн зүйлийн юм буй. Бас ямар юм хэмээвээс энэ нэгэн зүйлийн тайж тавнан хэмээх нэгэн зүйлийн юм буй амуй. Цөмөөр дөтгөөр зэрэгтэй нэгээхэн дөтгөөр зэргийн тайж гэр нь баян болоод гэдэс нь цатгалан болж олон эмс авч хэрвээ зуун хөвгүүнтэй болбоос зуугуул цөм дөтгөөр зэрэг зүүх нь энэ тайж нь ямар гавьяа байгуулж ийм болов хэмээвээс тэр багш өчрүүн: “Эдгээр нь цөм түүний биеэр гавьяа байгуулсан нь бус тэдгээрийн дээдэс нь хаан сууж тогтоосон хуучин хууль үүрдийн дүрэм болой” хэмээхүйд би нэн гайхаж нэхэмжлэн асууруун: “Тэдгээр тайж нарын дээдсийн суусан хаан нь ямар хаан буй. Ямар хүн яахин яаж хаан суугаад түүний үр ач нар нь ийн болсон буй” хэмээвээс тэр багш өчрүүн: “Тэдгээр тайж нарын өвөг нь эртний их Юань улсын Тайзу шэн ү Хуанди Чингис хаан болой. 

	Би асууруун: “Тэр Чингис богд нь эдүгээ болтол бас хаанаа суусаар буюу”. Тэр багш өчрүүн: “Чингис богд өнгөрсөөр зургаан зуун он гарав”. Би асууруун: “Нэгэнт өнгөрсөн бөгөөс даруй барсан болой. Бас юунд хоёр зуун хошуу илүү тайж нар байх нь энэ Дайчин улсын хаанд ямар хэрэглэх тустай газар буй”. Тэр багш өчрүүн: “Энэ Дайчин улсад огт хэрэггүй”. Би асууруун: “Нэгэнт энэ улсад хэрэггүй бөгөөтөл тэдгээр тайж нарыг зөв зүгээр тэжээхээс цөм сул иргэн болгоод алба авч улс төрд юунд тус үл болгомуй” Тэр багш өчрүүн: “Тийн болгож үл болмуй”. Би юунд үл болох учрыг асууваас тэр багш өчрүүн: “Эдгээр тайж нар хэмээгч Юань улсын хааны үрс мөний тул хэрхэн хар иргэн болгож болмуй. Богд Чингис хааны тогтоосныг энэ Дайчин улсын хаан үл эвдмүй”. Би асууруун: “Их Юань улсын богд Чингис хаан энэ Дайчин улсын хаанд юун болмуй” Тэр багш өчрүүн: “Огт юм болохгүй” Би асууруун: “Тийм бөгөөд юунд түүний тогтоосноос үл зөрчмүй” Тэр багш өчрүүн: “Тэнгэрийн хөвгүүн гагц хүн гэгч тэргүүнд хүний хуучин тогтсоныг үл мөхөөмүй. Хоёрт тайж нар хэтэрхий үржсэний тул гэнэт дарлаваас олны сэтгэл үл дагахаас болгоомжилжээ”. Би асууруун: “Энэ Юань улс хэмээгч эдүгээ хаана буй” Багш өчрүүн: “Хэдийнээ мөхжээ” Би асууруун: “Хэн мөхөөв” Тэр багш өчрүүн: “Мин улсын Тайзу жу хун ү мөхөөж хаан сууриныг нь булаагаад монголыг хойд ар газарт нь хөөв”. Би асууруун: “Тэр Мин улсын Жу хун ү нь эдүгээ хаана буй”. Тэр багш өчрүүн: “Тэр мөхсөөр бас таван зуун жил болов” Би асууруун: “Тэр Жу хун үд үр үгүй юу”. Тэр багш өчрүүн: “Түүний үрс гурван зуун жил шахам хаан суув”. Би асууруун: “Тэр юунд үр ачаа тайж эс болгов” Тэр багш өчрүүн: “Тайж болгон эс чаджээ”. Би асууруун: “Юань улсын Тайзу үрсээ тайж болгон чадаад Мин улсын Тайзу юунд үрсээ тайж болгож үл чадмуй”. Багш өчрүүн: “Мин улсын Тайзу хэмээгч тэргүүнд эзнийхээ төрийг булаасан хүн, хоёрт монголын гэрийн хятад боолоос төрсөн боолын боол, гуравт тойдын өвөрт хэвтсэн бузар хүүхэд болой. 

	Юань улсын Тайзу хэмээгч угаас алтан яст тэнгэрийн үрс хаадын үндэс бадрангуй цагаан сүлд тэнгэрийн цагаан гэрлээс бүтсэн хувилгаан сахиусан богд бөгөөтөл хэрхэн Жу хун ү лугаа үлтгэж болох буй” хэмээсэнд би нэн их л гайхаж нэгэн адил хаан хүн бөгөөтөл юуны учраа нэгэн нь хувилгаан сахиусан болоод нэгэн нь хуйхар хуял болсон буй. Энэхүү Чингис хааны эрхэм өндөр болсон нь яахин тийм болов хэмээн нарийн нягтыг угчлан тэгчлэн гуйн асууваас тэр мэргэн эрдэмт багш асуугдсаар маш хашраад гэнэт одож хилэн төрж чанга дуугаар дугтран зандаж Инжинаш намайг хуруугаар зааж донгодон өгүүлрүүн: “Энэ үгэнд дуртай янщаа юм, их Юань улсын арван дөрвөн хааны нэгэн зуун жаран хоёр жил, Мин улсын арван долоон эзний хоёр зуун далан найман жилийн түг түмэн хэрэг учрыг би ямар чөлөөгөөр чамд зах дараалан тоочин хэлж өгмүй. Чи туслагч эцэг ноёноо хураасан тэдгээр таван тэрэг бичиг байтал хүнээс асууж хашраах чинь юун. Чиний тэр хоёр нүд бүлтийм гөлийж байгаад өөрийн уг үндэсний түүх бичиг ба цэдиг судраа үл үзэн урьдас дээдсийн угсаа эшээ үл мэдэн хүн бөгөөд үндсээ үл мэдэх нь адгуус буюу. Тайж бөгөөд өвөг юүгээн үл мэдэх нь мал буюу. Нүд буй бөгөөд түүх юүгээн үл үзэх нь сохор номин буюу, мэдэлтэй бөгөөд язгуураа үл сэтгэх нь мунхаг гахай буюу хэмээн нүдэнд минь хуруугаа хийж царайд минь лагштал нулимж хараан өгүүлрүүн: “Туслагч ноёны зөөж нөөсөн асар тулам ариун бичиг хорго дүүрэн хураасан судар нь гэрт чинь байтал юунд айл хороог тойрч аливаа хүнээс асууж хүнийг энэ мэт хярсаан хашраамуй” хэмээн намайг нэгэн зэрэг ялзартал ярьж одоо чухам юмны юм болтол харааж зүхэн донгодон ичээж “Пэй” хэмээн нэгэнт нулимаад ханцуйгаа гөвөн явж эчсэнд би сая өөрөө хүн бөгөөд уг язгуураа үл мэдэхээ ухаж ичингүйрэн бөгөөд гэмшиж цочин бөгөөд ширвээдэж даруй мөн цухалзсан дашрам гэртээ ормогц даруй бичгийн асарлагт авирч эрдэм сурталт эцэг ноёноо хураасан дөрвөн хэлний бичиг судар үлгэр шастирыг цөм уудлан урвуулж их Юань улсын монголын харьяат бүхний судар бичиг, цэдиг, тууж, түүх, үлгэр, шастир нийт арван ангийг эрэн гаргав. Үүний дотор хятад нангиадын тэмдэглэл ба монгол манжийн үйлдвэр хийгээд тангад төвдөөс хөрвүүлсэн ба уйгар шараас орчуулсантай олон зүйлийн дугтуй дэвтэр эвхмэл нугалбар хавчаар хуудас зүсэр сударлагийг бүрнээ гаргасан арван зүйл нь, Мандсан төрийн Хөх судар, Чадагчийн эрхт хаадын үндэс, Хөх монголын чадагчийн цэдиг, Алтан үрстийн дөт түүх, Далай ламын залуусын хурим, Алтан урагтны сэтгэлийн цэнгэл, Чингис хааны сул шастир, Богд Чингисийн орчлонгуудын хэлэлцлэг, Их Юань улсын төвийн судар, Жүжи Түн жияан ган мугийн их судартай нийт арван ангийг олж шүд зуун зоригийг чангатган туслагч ах Сүнвайданзан их Ган му бичгийг орчуулж, Инжинаш би олон судруудыг хослолдуулан энэ их Юань улсын мандсан төрийн Хөх судрыг сэв сэжиг үгүй болгон залган цөлбөж хуулан гаргав. Энэ үнэхээр сэтгэл санаа элэг уушги бие цогц нүд гар хамтаар чилбэй.

	 

	Мянганы оны учир шалтгааныг бийр бэхсээс асууж

	Мяралзан эрээлжих үйл явдлыг судар бичиг лүгээ хэлэлцмүй.

	Миний энэ бие хэл сэтгэлийн гүнээ чилсэн шалтгааныг

	Мятарш үгүй хожмын мэргэд айлднам болов уу үгүй юу.

	 

	* * *

	 

	Хөх сударын гучин гуравдугаар бүлэг

	 

	Сүн улсын Нин зүн хааны Жияа тай хоёрдугаар он, 

	Жинь улсын Жан зүн хааны Тай хэгийн хоёрдугаар он,  

	Хар нохой жил Тайзу дөчин нэгэн сүүдэртэй.

	 

	Сайн эр салан эмийг өргөж хэрэглэсэн тэнгэрийн хөвгүүний өршөөл, 

	Сайхан хөвгүүн үзэсгэлэн охиныг эвлэж хосолсон богд хүний нигүүлсэхүй.

	 

	Тэндээс хар нохой жил Тайзу дөчин нэгэн сүүдэртэй, хараахан хаврын сүүл сард Зүсэн хатан лугаагаа хүргэн сонгож бэр шалгахыг зөвдөж байтал гадна төрийн чухал хэрэг мэдүүлэх тэмдэг өргөж хөгжим үүсгэн залах дохио барьсанд Тайзу ханат арслангийн цацарт залран орвоос олон түшмэд жанжин нар нь бүрнээ хурж хоёр аймаглан зогсжээ. Тайзу төвлөн заларч суусан хойно олон түшмэдийн мөргөж барсан хойно олны сүргээс нэгэн их сайд гарав. Олон хүн үзэхүл зүүн өмнө бүхүй Солонгод улсын Бух Цагаан хаан гарч Тайзугийн өмнө сөгдөж охилон мэдүүлрүүн: “Энэ хаврын дунд сард манай захад нийлэх зүүн Горлосын Наран хаан хорин түмэн их цэргийг авч довтлон ирж манай газрыг байлдаж түшмэл Боорчи гэрийн амныг аван гарч ирэв. Миний уг эзэлсэн гурван муж ба эзний гэдрэг дайлан авч өгсөн хоёр муж нийт таван мужийг хуруу ямхын газрыг үлдээлгүй авч бас Бэт улсыг авмуй хэмээн их үг тавьж, миний харьяат цэргийг салгаж хорин түмэн цэргийн дээрээ нэмж гучин түмний тогоонд хүрүүлмүй хэмээн сайхан цэрэг байгуулмуй” хэмээхүйд Тайзу их л гэлмэж Мухулайг харж үзвээс Мухулай мөн урт хоёр өргөн хөмсөг сөхийж хоёр ханцуйны нударгаа дотроос нь хичээн атгаж хоёр мөрөө хавчин зогсжээ. Тайзу олон түшмэдийн зүг өгүүлрүүн: “Үүнийг таны санаанд хэрхвээс зохимуй” хэмээхүйд Мухулай олны сүргээс гарч сөгдөөд атгасан гараа газарт тулж мөргөж мэдүүлрүүн: “Эзэн минь айлд, энэ цөм Солонгосын зах нийлсэн Ванчуг ба Ялгуусан хоёулын зэргэлдээ аймгаа эс харгалзсаны гэмээс болжээ. Зэргэлдээ улсын таван мужийг авч байтал тэр хоёр унтаж байсан буюу. Түшмэл би болд хүчит цэргийг аван эчиж энэ хоёрыг урьд цаазаар аваачаад жич Горлосын Наран хаан лугаа тулсугай. Эзэн Вангүв, Найман, Хэрэйд гурван аймгийн их цэргийг авч хойно морилмуу хэмээсэнд Бухцагаан хаан хажуугаас мэдүүлрүүн: “Энэ Ялгуусан Ванчуг хоёулын осолгүй, би биеэр байлдан завдсангүй атал тэд гадна бүхүй улс хэрхэн завдах” хэмээн мэдүүлсэнд Мухулай тосож өгүүлрүүн: “Сая ирэхүйд эс мэдэх буй за. Ирсний хойно тулахаар эчиж болохгүй юу. Үнэхээр эчиж тусгүй хэмээвээс зэргэлдээ улс их гамшиг болон автаж байтал хэрэг болохгүй суух нь тэдний санаа нэгдсэн нь үнэнгүй юу. Үүнийг цаазаар аваачиж эс албаас болохгүй” хэмээн бас тэр хоёр ханцуйгаа байн байн газрыг нүдэхэд Тайзу гэнэт Мухулайн аргыг мэдэж жононгийн үг маш мөн, эрхбиш Ялгуусан ба Ванчуг хоёулыг барьж ялд нь алж олонд үзүүл, эдүгээ даруй жанжин нар их цэргийг аван морд хэмээсэнд хөгжим үүсгэн Тайзу даруй ордноо эгэв. Төдий жонон Мухулай захиа олж даруй төрөөс олон лугаа бууж ирээд их хэнгэрэг дэлдүүлэн олон жанжин баатруудыг цуглуулан өөрөө цэргийн жононгийн цацарт сууж хоёр сум сугалж тэмдэг далбаа хөдөлгөж хоёр жанжныг зарлав. Олон үзвээс Хасар Бэлгүтэй хоёулыг зарлаж цацарт оруулж хүн бүрд битүүмж бичиг өгч өгүүлрүүн: “Эзний их дүү Бэлгүтэй эдүгээ зуун морьтныг авч миний битүүмжийг замд нээж үзээд Ялгуусныг эрхбиш барьж намайг угтаж золго, эзний хоёрдугаар дүү Хасар мөн зуун морьтныг авч эдүгээ даруй морилж морин дээр замд миний бичгийг үзээд Ванчугийг барьж намайг угтаж золго. Энэ нь чухал хэрэг осолдож болохгүй, эзний цааз хатуу, та олон үг битгий өгүүл” хэмээн даруй зогсоогоор буу тавин мордуулав. Бас бие эгж гурван зэв сум өгч тэмдэг далбаа хөдөлгөж гурван жанжныг зарлав. Үзвээс Боорчи, Буурал, Чулуун гурвуулыг дуудаж авчирсанд бас гурван битүүмж бичиг өгч Боорчийн зүг өгүүлрүүн: “Ахай чи тавин морьтныг авч Найманы Алтаншаа Анду нарын цэргийг авч Солонгос улсын өмнө эзнийг угтаж золго. Буурал ахай чи бас тавин морьтныг авч Вангүвийн Дэчинхорлын нийт цэргийг авч түргэнээ өмнө замаар явж их мөрнөө хүрч эзнийг угтан золго. Чулуун дүү чи мөнхүү тавин морьтныг авч Хэрэйдийн Тусху, Солонгуа эгч дүү цэрэгтэй авч эзнийг золго. Энэ нь цэргийн чухал хэрэг өчүүхэн алгуурлан саатаж болохгүй” хэмээн суудлаас босож буу тавиулж харсаар мордуулж бас гурван зэв сугалж гарган тэмдэг далбаа хөдөлгөж гурван жанжныг дуудав. Олон хүн үзвээс тэргүүн нэгэн Хонгирадын Дэй сэцэний дүү Онир сэцэн, нэг нь Энгүдийн Түдэх Түргэн, нэг нь Баягудын Өлзий энэ гурван жанжинд нэгэн битүүмж бичиг өгч өгүүлрүүн: "Та гурвуул энэ бичгийг авч Хасарын хойноос нэхэж учран, энэ битүүмжийг эвдэж үзээд үгийг дагаж яв. Осолдож болохгүй цэргийн цаазыг би зориг мэдэж найрлан чадах” хэмээн бас үзсээр мордуулав. Дараа бас арван зэв буулгаж арван жанжныг зарлав. Олон үзвээс Зэлмэ, Зэв, Шири Хунтуг, Хар Хиру, Уртсэцэн, Сайхан Сурталт, Алх, Сүх, Булу, Үүлэн Чэрби энэ арвуулыг эзний шадар шинэ сургасан хоёр түмэн цэргийг та арвуул хуваан дайчилж эзнийг дага, эзний хилэгнэж түрэмгийлэн орохыг сайн хичээ. Хэдий эзний дүү нар хүүхэд байх боловч та эндэж болохгүй. Эдүгээ даруй бууж цэргээ тэгшил хэмээн буулгаад бас таван сум буулгаж таван жанжныг зарлаж тагтад гаргав. Олон үзвээс таван барсын жанжин мөн. Мухулай өгүүлрүүн: “Та тавуул болд хүчит нэгэн түмэн цэргийг таван анги салгаж намайг дага. Би урьд хүрч тэдний Наран хааны гучин түмэн цэргийг эвдмүй, зогсоогоор мордмуй” хэмээн захиа буулгаад бас нэгэн далбаа буулгаж Торгон Шарыг залан авч суудлаас босож эзний арван жанжныг хамаарч эзний өмнө хойно дагалцан яв хэмээн тус тусад хуваан зарлаж барсан хойно өөрөө нэгэн шар битүүмжийг авч Тайзугийн ордноо ирж хэнгэрэг цохиулан Тайзуг залан гаргаж сөгдөн битүүмжээ өргөөд даруй аяарлан мөргөж гарч ирээд даруй их буу тавиулан зогсоогоор мордов. Төдий Хасар, Бэлгүтэй морины дээр бичгийг нээж үзвээс бичгийн үг: “Таны бие бичгийг үзмэгц замд Ялгуусан Ванчуг хоёулыг барьж алахаар ирэв хэмээн цуу алдаршуул. Тэр хоёулыг цухалдан урвасан мэтээр цэргээ авч эм үр лүгээгээ Наран хаанд дагахаар эчиж Вангүв, Найман, Хэрэйд гурван аймгийн цэрэг хүрсэнд даруй Горлост оруулж авч, эл дагаж орох цэргийг цөм манай цэргийг дагуулж оруулаад таны таван аймгийн арван түмэн цэрэг бүрдсэн хойно Боорчи мөн сул цэргийн сүрэгт орох тул та түүний тэмдгийг дагаж Наран хааныг барь. Би хойд замаар Горлосыг нь авахаар эчмүй. Наран хааны олон цэрэг хаагдваас лав хэдхэн зуун цэргээр улсын зүг довтлохуйд Горлос улсын баруун өмнө зах Хэрээ Хивхэрийн амаар гарах тул Хасар чи эдгээр учрыг Ванчуг, Ялгуусан нарын нэгэн мянган шаламгай цэргийг авч Очирсэцэн, Түдэх Түргэн, Өлзий гурвуулыг авч шөнө дүлэн мөрнийг гэтэлж Горлосын Хэрээ Хивхэрийн амнаа бүгж хүлээн Наран хааныг амьд барь. Эчих учрыг зааж тэднийг мордуулаад Бэлгүтэй чи эгж ирэн тэднийг урвав хэмээн эзэнд мэдүүлж бас өөр бусдад нэгэн адил алдаршуул. Энэ Вангүв, Хэрэйд, Найман гурван замын цэрэг Наран хаанд дагаар орохуйд Боорчи цэргийн хүн болон дагалцаж орох тул та түүний аргыг хүлээн явагтун” хэмээж төдий ах дүү хоёул учрыг мэдэж баярлан эчиж өөр өөрийн явдлаа явахаар эчив. Төдий Боорчи, Буурал, Чулуун гурвуул тэр бичгийг нээж үзвээс түүний үг: “Гурван хөлөг гурван тийш эчвээс тэр гурван ангийн эздийг зоримгоор Наран хааны гучин түмэн цэрэг лав Бэт улсыг сөнөөх тул эдүгээ энэ дашрамд Наран хаанаа дагаж хуучин өсөө авч улс аймгаа дахин байгуулсугай хэмээн элч илгээж байлдах үед гурван хөлөг та сул цэргийн дүрээр чимж даган ороод хоёр этгээдийн цэргийн тэмдэг хүрмэгц Горлосын цэргийг хавчиж байлд. 

	Маш хялбар эвдэж болмуй” хэмээжээ. Үүнд Боорчи, Буурал, Чулуун гурвуул Мухулайн энэ мэт гайхамшигт аргыг гайхаж Боорчи өгүүлрүүн: “Ийн мэдэгч Мухулайг бид үүнээс илүү өргөв хэмээн болмуй юу. Мэдэгчид сая үүний энэ арга ухаан бодлого эрдэм сая гарах болой. Энэ мэт хүнийг хэдий өмнө их Сүн, Жинд ч юуны буй хэмээмүй” хэмээн гурвуул суулцаж өөр өөрийн хэргээ явахаар эчив. 

	Төдий Хонгирадын Очир сэцэн нар шууд бичгээ авч Хасарын хойноос нэхэн хүрч түүнд учраад учир сонсож хэргээ явахаар эчив. Төдий Тайзу ордноо эгж Мухулайн бичгийг нээж үзээд эдгээр учрын арга мэхийг үзээд алга хамтатган өвдөгтөө дарж тэргүүн сэжиж мөшөөн шагшиж сайшаан, төдий арван хоногийн эцэс арван хоёр түмэн цэргийг авч Бух Цагаан хаанаар өмнө зам удирдуулаад их буу нэгэнт дуурьсмагц олон цэрэг хамт хөдөлж Солонгосын зүг хөдөлж мордов. Нэг өдрийн зам явсангүй Хасар, Бэлгүтэйн доорх цэрэг мэдүүлрүүн, Ванчуг, Ялгуусан хоёулыг барьж аван гарч ирээд, хагас өдрийн зам явсангүй, хойноос нь хэдэн мянган цэрэг хөөж ирэхүйд үл тэнцэх тул тавин явуулав. Тэд хоёул улсад эгж хүрсээр харьяат цэргээ авч Наран хаанд дагажээ хэмээхүйд Бэт улсын жанжин цэрэг их л цочив. 

	Тайзу ч хуурмагаар уурлах дүрэм гаргасанд Бух Цагаан хааны царай цаас мэт болов. 

	Төдий замд Хэрэйдийн захад хүртэл Солонгуа, Тусху эгч дүү хоёул жанжин цэргээ авч мөргөж угтав. Бух Цагаан хаан Хэрэйдийн гурван түмэн цэргийг үзээд дотор баахан нам болов. Төдий арваад өдөр явж Солонгосын зах Үнэгэн мөрний баруун этгээд гучин газрын үзүүр хүртэл хөлөг Боорчи, Буурал, хоёул Вангүв, Найман, хоёр аймгийн эзэн түшмэл харьяат жанжин цэргийг авч мөргөж угтав. Тайзугийн цэрэг лүгээ сая арваад түмэн цэрэг тул Бух Цагаан хаан эгнэгт цэрэг цөөн хэмээн зовж бас Мухулайн хааш эчсэнийг бас мэдэхгүйд, Тайзу мөрнийг өөдлөн дөрвөн хүрээ бууж бэхлэн сахиад байлдах өдрийг тогтохыг хүлээв. Тэндээс үгийг хэдэн он ухруулж, Горлос улсын Наран хааны учир шалтгааныг хэлэх нь. Энэ Горлосын Наран хаан хэмээгч маш нэгэн баатар идэрхэг цэцэн хурц нэгэн сайн эр бөлгөө. Улс нь хэдэн мянган газар уудам, дундуур нь хэдэн их мөрөн буй тул хүний төрх нь нэлээд хурц ухвартай энэ Горлосын харьяат газарт арван дөрвөн хот амуй. Газар хүчтэй, тариа амуу элбэг, адуу мал арвин, маш нэгэн баялаг газар ажгуу. Гагц ар газрын зан чигч баатрыг эрхлэх тул ав ба цэрэгт онц улсын эзэн нь тэргүүлэн эс гарваас бусад нь хөдлөхгүй. Тиймийн тул эзэн нь эрхбиш биеэр тэргүүлэн явмуй. 

	Энэ нь нэнд тогтсон ажгуу. Урьд цагаагчин тахиа жил Бэт улсын цэрэг ирж Солонгосын хоёр мужийг гэдрэг байлдан авахуйд Горлосын Наран хаан огт санаандгүй байсан дээр цэргээ бэлэнгүй тул, аймшиггүй мөчирхөн чадсангүй ажгуу. Хойно Бэт улсын цэрэг эгсэн цагаас эдүгээ хүртэл цэргээ шалгаж нэмэн байгуулж хүчээ хүрэлцүүлж сая Солонгосыг байлдахаар ирэхүйд түүний доор найман жанжин буй. Тэргүүнд Модон охин, Хумаг, Варана, Бор муж, Дөрвөн хүүхэд, Цагаан Үүр, Хөвч, Өндөр зэл энэ найман жанжин нь хориглон өгүүлрүүн: “Бид сонсохул Бэт улсын эзнийг тэнгэр дахин давтнаар тусалж бороон хур салхи үүл солонго цахилгаан шуурган цас хэд хэдэн удаа тусалж эзэн түшмэл нэгэн сэтгэл нэгэн хүчин тэнгэр газар хамтаар зүтгэхийг үзэхүл олны тэнгэрийн хөвгүүн хэмээн хэлэлцэх нь магад мөн. Түшмэд бид түүн лүгээ байлдаж үхэхээс айх бус эзэнд зовлон болуузай хэмээмүй. Бид багаас эзний өмнө хүчин барьж зүтгээд туйл нь үхэх тул Бэт улс лугаа байлдан үхэхээс айх ёс буюу. Гагц тэнгэрийн төрүүлсэн болбоос хүн арилгаж үл ялах” хэмээн гашуунаа хориглож ятгасанд Наран хаан их л уур төрж өгүүлрүүн: та миний хишгийг нэгэн насанд хүртээд тэнгэрийн хөвгүүнээс айжээ. Тэнгэрийн хөвгүүн тэнгэрийн түшмэддээ тэнгэрийн хөвгүүн, доод танд юуны тэнгэр хөвгүүн, үхвээс миний үйл, амьдарваас миний заяа, та нэгэнт айх тул таныг цөм барьж хоримуй” хэмээгээд дам нурууг цоорхой гарган наймуулыг нэгэн нуруунд дөнгөлөөд гянданд хорьж хоёр зуун цэргээр сахиулж өөрөө их цэргийг дааж цэргийн эрдэмт арван долоон настай амраг эм нь Өнгөт хүрээр сүүлийн цэргээ даалган, хорин түмэн их цэргээр хагас сарын хооронд Солонгосын таван мужийг алга урвуулах мэт олж сая хүн илгээж хорьсон найман жанжнаа хориул тэргэнд хориулан авчирч Солонгосын таван мужийг тойруулан үзүүлэхүйд санамсаргүй 

	Бэдүний Ялгуусан, Жарудын Ванчуг хан хоёул улсын цэрэг зургаан түмэн илүүгээ авч дагахаар ирсэнд Наран хаан их л баярлан асууруун: “Таныг сонсохул цөм Бэт улсад дагав хэмээсэн нь эдүгээ хэрхэн надад дагахаар ирэв”. Ялгуусан өгүүлрүүн: “Хүний биеийг авсан тул үхэхээс аймуй. Бүү үхсүгэй гэхүл хүчин хүрэлцэхгүй, хүч эс хүрэлцвээс үхэх нь эгнэгт тогтсон хэрэг болой”. Ванчуг өгүүлрүүн: “Улсыг минь бартал эзлээд охиноо өгч байтал охиныг минь алж эцэст үхэхээс айсан бөлгөө. 

	Эдүгээ их хаан гучин түмэн цэргээр айсуй хэмээхийг бидний бутрагдсан улс цөм баярлан өвлийн цаг нарны халууныг эрэх адил харж байсан бөлгөө. Эдүгээ нэгэнт хүрч ирсэн тул одоо эс ирэхүйд түвдэхгүй тул гэрийн амаа авч улсаа орхиод оргон ирэв. Нэн бас Хэрэйд, Найман, Вангүвийн хүсэх нь нэн хэцүү, гагц Бэт улсын цэргээс салан чадахгүй амуй. Гэнэт салсугай гэхүл их хаанд тус болохгүйгээс зовниж урьдаар маниар захиа ирүүлэв” хэмээсэнд Наран хаан өгүүлрүүн: “Хоёр этгээд цэрэг байлдахуйд энэ мэт урвахыг цээрлэвээс зохимуй. Гагц бодвоос энэ хэдэн жил Бэт улсын эзэнтний энэ хэдэн өчүүхэн улсыг хураамжилсан нь үнэхээр маш гашуун нь үнэн болой. Тэд хэрвээ надад дагаваас гэр өрх нь хэрхэн ирмүй”. 

	Ялгуусан өгүүлрүүн: “Хэрвээ энд хүлээн авбаас даруй хүн илгээж урьд гэр өрхөө хүргэж хойно сая оргож ирмүй” хэмээмүй. Үүнд Наран хаан өгүүлрүүн: “Тийн болбоос хариу мэдээ илгээ. Би даруй агуулсугай. Миний гучин түмэнд таны зургаан түмэн, бас Вангүв, Хэрэйд, Найманы энэ гурван аймгийн есөн түмэн аваас нийт дөчин түмэн илүү цэрэг Бэт улсыг үл сөнөхөөс одоо зовохгүй. Цэргийн хүнс энэ Солонгосын таван муж дураар гурван жил тэжээж гүйцмүй хэмээж даруй болзоо хэлэлцэхээр хүн илгээв. Төдий эчсэн хүн өгүүлрүүн: “Хэрэйдийн Тусху, Солонгуа нар нэгэн гэрээрээ иржээ. Гагц Вангүвийн нэгэн аймаг ба Алтаншаан нэгэн аймгийн гэрийн амаа авуулахаар илгээжээ. Тийнхүү хэдэн өдөрт өмнө замаар улсад орсон хойно мэдээг сонсож ирсүгэй хэмээмүй. Одоо нөгөөдөр хоёр этгээд харилцан байлдах тул чадахул нөгөөдрийн байлдаанд эндэх цэргийг хуурмагаар дарагдагч болон дутааваас ирж хэлэлцэхүйд сайн болой” хэмээн хэлж илгээв. Даруй Наран хаан Тайзугийн цэргийг асууваас хэлэх нь: “Бэт улсын хувины цэрэг хоёр түмнээс хэтрэхгүй, цөм гадна улсын цэргийг дагуулан иржээ” хэмээхүйд Наран хаан их л баярлаж даруй Ялгуусанд харьж ирэх өдрийг болзуулбаас Найман, Хэрэйд, Вангүв гурван аймаг цөм байлдааны үед болсугай. Гагц манай цэрэг ус гарваас Бэт улс бас энд Ховол мөрнийг гэтэлж гарваас эгэх замгүй, хүнсгүй тул байлдах нь чийрэг болмуй. Бодвоос их хаан цэргийг шаардаж шөнөөр мөрнийг онгоцоор улсын дээгүүр усыг гэтэлж Бэт улсын хүрээг дарваас манай туслахуйд маш дөхөм бөгөөд нэг нь аравт тэнцмүй хэмээн муу санаандаа болзсон цэрэг лүгээ нийлбээс дөчин түмэн илүү тул хоёр түмэн цэргийн хүрээг дарахуйд шууд гишгэх болой хэмээсэнд Наран хаан, энэ мөн нэгэн дөхөм арга хэмээн зул шатаамагц булаан авсан зуун илүү бага онгоцоор олон цэргийг гэтлүүлж наран гартал сүүлийн цэрэг бас цөм гэтлэн гарч ирэв. Сүүлийн цэргийг эм нь Өнгөт хүр захирах тул цэрэг бүгд буун тогтоод онгоцыг мөрний ойр болгожээ. Төдий хоёрдугаар өдөр их мөрний захад луу цагийн эцэст цэргийг жагсааж морин цагийн эхэнд Наран хааны цэрэг Тайзугийн төвийн цэрэгт тулж, Наран хаан жагсаалын өмнө гарч Бэт улсын эзнийг гарч ял сонс хэмээхүйд Тайзугийн туг хөдөлмөгц хаалга нээж хоёр хажууд арван жанжин нь жагсааж улаан шүхэр хөдөлж Тайзу жагсаалын өмнө гарч ирэв. Үзвээс биед цагаан саарал луугийн морь унаж царайн өнгө зуны наран мэт, нүдний сүр гилбэлгээний гал адил, таван мушгиа сахал, хүр хорхойн өргөн хөмсөг зөгий мэт гайхамшигтай. 

	Наран хаан өгүүлрүүн: “Бэт улсын эзэн Тэмүжинийг түмэн хүн цөм тэнгэрийн хөвгүүн хэмээх нь энэ байдалд нь ажгуу хэмээн бид хоёул нэгэн үе байлдаж үзсүгэй. 

	Хулгууж харван нууж цохивоос болохгүй” хэмээн хоёр этгээдийн цэрэгт чанд цаазлаад Наран хаан улаан зээрд морио хийсгэн тавьж Тайзуг онилон орсонд Тайзу гангийн жадныг мушгин орж хорин удаа илүү байлдаж, Наран хаан нэгэнтээгүүр гайгүй эр ажгуу хэмээн магтаж жагсаалын зүг эгэхүйд Тайзу түүнийг уурсан нэхэж ирэхүйд тэр хойноос сундлан ирэхүйеэ Бэт улсын цэрэг их сүр гарган тосон бархирахуйд Тайзу үл мэдэгч болж явтал Наран хааныг гэнэт ойр шахахуйн хир Тайзу гэдрэгээ урваж нэгэнтээ жадалсанд Наран хааны баруун өвдөг нэвт жадлагдаж их л өвдөж хараахан эгж буруулахуйд Тайзу энэ дийлсэн хүчинд дөрвөн алдны ташуур барьж занчин орсонд олон цэрэг хамтаар даран оров.

	Төдий Горлосын цэрэг хараахан дутаахуйн сүүлийн цэргээс нэгэн цэцэг сарнаас сайхан төрсөн арван долоо найман насны эхнэр алтны хуяг дуулга өмсөж урт хяруулын сүүл хатгаж үнэгний сүүл хаяад гарт мөнгөний жад барьж хөндөлдөн хамгаалав. Энэ үед Тайзугийн цэрэг өмнөш орж чивхийтэл Алтаншаан цэрэгт учирч тэр Өнгөт хүр Алтаншааг үзмэгц, гэнэт нүдний харалт гэгээн болж хараахан өмнө нь гөлийж зогссонд Алтаншаа энэ лав Наран хааны эрдэмт эм нь энэ мөн хэмээж даруй орж байлдахуйд тэр Өнгөт хүр Алтаншааг Бэт улсын жанжин хэмээн мэдэх буй за. Алтаншаа хэмээн мэдэхгүй тул нарийн хоолойгоор нэнд халдаж асууруун: “Нэр аваас нэрээ хэл, нэргүй аваас эгэхээ зогс” хэмээхүйд Алтаншаа арга хэрэглэх цаг тул даруй энэ дашрамд нийлүүлж өгүүлрүүн: “Би Найманы Дай Ян хааны хөвгүүн Алтаншаа мөн" хэмээсэнд Өнгөт хүр гэнэт мэдэж даруй инээх өнгө царайд илэрч байлдагч болон дайран ирж өнгөрөн гарахуйд өгүүлрүүн: “Эдүгээ даруй Бэтийн цэрэг сонсвоос ямар” хэмээсэнд Алтаншаа толгой сажсанд энэ лав өөр арга буй за хэмээн шууд баруун зүг мухар манхаар тойрон эчихүйд Сайхан хүр тавилгүй хөөн эчихүйд Алтаншаа нэгэн довгийн далд тойрон оров. Сайхан хүр бас хөөж эчсэнд Алтаншаа яаран мориноосоо бууж зогссоноо Сайхан хүр лав үг хэлмүй хэмээн их л баярлан Алтаншаан ойр хүрч ирмэгц мориноосоо харайн бууж Алтаншаа лугаа хэлэлцэхээр ирэхүйд Алтаншаа үзвээс энэ Сайхан хүр үнэхээр хулс найлзуур мэт хээнцэр сайхан тул энэ ямар хүчин буй. Миний аргад оров хэмээн ойр эчиж гар хөдлөн даран унагаж барьж уясугай хэмээхүйд Сайхан хүр тачаах сэтгэл маш ихэдсэн тул эс сэрэмжилснээр гэнэт байдал бусыг мэдэж сая сэхэсхийн гэнэт уур хүрч бие эгэн өнхрөн урваж Алтаншаан хэнхдэгийг нэгэнтээ атгаж Алтаншааг барьж аваад морин дээрээ тэвэрч довтлон гарч ирэхүйд хараахан чивхийтэл Хэрэйдийн Солонгуагийн цэрэгт учрав. Үүнд охин Солонгуа Алтаншаадаа нүд орхин бүхүйеэ эдүгээ харин Наран хааны нэг сайхан эм Алтаншаа лугаа жагсаалаас салан эчихүйд лав гэм буй хэмээн нэнд сэжиглэж атал, манхны далдаас энэ эхнэр Алтаншааг морин дээрээ тэвэрч довтлон ирэхүйг чив учирсанд их л цочиж даруй их хэнгэрэг дэлдэн орж байлдахуйд бас Хэрэйдийн Полгудай түүний авхайн хүргэнийг нэгэн сайхан эм тэврэн эчихүйг үзээд их л гэлмэж цэргээр дүгрэглэн хаав. Төдий сая Найманы Цюй ши ли, Идэр Добу нар сая их цэргийг авч хүрч ирэв. 

	Төдий олноор хааж аваад дөрвөн зүгээс байлдахуйд Сайхан хүр гагц биеэр олонд тулахуйяа бэрх тул Алтаншааг орхиж буруулахуйд Идэр Добу, Полгудай хоёул хөөн гүйцэж хаав. Солонгуа шаламгайлан орж Алтаншааг булаан авч хүлээснийг тайлж морь унуулав. Алтаншаа аваагүй эмд санамсаргүй бариастай уулзахуйд их л ичингүйрэхүйеэ Солонгуа Алтаншааг харж царай нь улайн амаа бөглөж инээсэнд Алтаншаа нэнд ичингүйрч их цэргээр дүгрэглэн хааж авав. Энэ үед Горлосын цэрэг Найман Хэрэйд Вангүв гурван аймаг нэгэнтээ манд дагав хэмээн санаандгүй байсаар гэнэт Бэт улсын цэрэг дараа дараагаар буугийн дуу гаргахуйд гурван аймгийн цэрэг гэнэт урваж Горлосын цэргийг хоёр анги тасалж байлдан үүсгэсэнд 

	Горлосын цэрэг эгэх орох зам хаагдав. Наран хаан яаран хүрээний зүг буруулахуйд үзвээс их хүрээ хэдийн Бэт улсын цэрэгт автсан тулд Наран хаан их л цочиж яаран мөрний зүг дутааж Хөвөөд хүрвээс мөрний онгоцыг шинэ дагасан Ялгуусан, Ванчуг хоёулын цэрэг бас цөм булаан авч чанад хөвөөд зогссонд Наран хаан их л хэрдхийж аргад оров хэмээн мөрний хөвөөг барьж хойд зүг буруулахуйд гэнэт бас нэг анги цэрэг хөндөлдөв. Энэ цэрэг Наймааны хоёр жанжин Бодан, Үүлэн чэрби энэ дөрвөн жанжин гарч хөндөлдөн байлдаж Наран хааны цэргийг таслав. Энэ үед Наран хааны цэрэг төхөө томоогоо алдаж хараахан эгэх ба байлдах ч цөм бэрх болж сандран бархиралдахуйяа бас энэ завсар Наймааны цэрэг Сайхан хүр хатныг барив хэмээхүйд бүгдээр их л айлдаж их усны танд бүгдээр чуулж олон цэргийг таван анги хувааж Наран хаан өөрөө сэмээр туг далбаагаа баглаж хэдхэн зуун морьтныг авч мөрнийг гэтлэн гарав.

	Бус цэрэг нь цөм мөрний чанад хоцров. Төдий Наран хаан нойтон дээл нойтон эмээлээр хараахан дутааж явтал Бүрээ Бурсын талаас Чулуугийн нэг анги бүгсэн цэрэг тосож байлдахуйд Наран хаан биед хуяг дуулгагүй тул шууд байлдахгүй цэргийн дундуур амиа хамгаалан улсын зүг довтлон дутаав. Энэ үе Алтаншаа, Солонгуа, Полгудай, Идэр Дов, Цюй ши ли нар цөм хуран ирж Сайхан хүрийг хэдийнээ мориноос татан унагаж барьж хүлэв. Төдий Горлосын хорин түмэн цэрэг толгойгүй луу мэт болж их усны танд хоригдон эзнээ дагаж мөрөнд орсон цэрэг нь хэдэн зуун хүн унаж үхсэнд бус цэргүүд айлдаж хэрхэвч усанд орохгүй хүн морь шахалцан байлдаж дагахгүйд Зэлмэ яаран Наран хааны эм Сайхан хүрийг хүлүүлж өндөр хасагт гаргаж үзүүлэн өгүүлрүүн: “Танай эзнийг усны чанад бүгсэн цэрэг нэгэнт алав. Танай хатан бас баригдав. Бас дагахгүй юуныг хүлээмүй” хэмээн бархирсныг олон цэрэг сонсоод цөм цөс хэмхрэн хуяг зэвсгээ тайлан гээж мөргөж дагав. Төдий Тайзу гурван аймгийн цэргээр Горлосын хуяг зэвсгийг хураалган авсан хойно сая хаасан цэргийг дуудаж Горлосын цэргийг хумин дарж Вангүвийн цэргийг ус гэтлүүлж Наран хааныг нэхэхээр явуулав. Вангүвийн Дэчинхорол хөвгүүн Салбуу хоёул онгоцоор мөрнийг гэтэлж Наран хааныг нэхэж эчихүйеэ Наран хаан хараахан дутааж явахуйяа бас Боорчийн бүгсэн цэрэгт учирч шууд байлдсан ч үгүй зүүн хойш зүг хэлбэрэн буруулахуйд бас хагас илүү цэргээ автаж хоёрхон зуун цэрэг үлдэж сандран довтлохуйяа харин түүний хэдэн цэрэгт учирч асууваас хэлэх нь: “Эзнийг цэрэг аван гарсны хойно хэдэн өдөр болсонгүй Бэт улсын жонон Мухулай их жанжин нэг түмэн илүү цэргээр гэнэт хүрч манай Горлосын хотыг даран байлдаж хотныг булаан авч иргэнийг цөм тогтоов. Улсад хоосон тул бяцхан ч эсэргүүцэн эс чадав” хэмээснийг Наран хаан сонсож аяа хэмээн ихэд бархирч муужран мориноос өнхрөн унаж ирсэнд цэргийн ардын цугаар ус түсэргэн сая баахан сэхэсхийтэл, гэнэт Боорч, Чулуун, Дэчинхоролтны цэрэг бас нэхэмжлэн хүрч ирсэнд олон цэрэг хаанаа тэтгэж моринд унуулан дутааж хагас өдрийн зам яван сая Хэрээ Хивхэрийн аманд орж яаран хавцал газрыг өнгөрсүгэй хэмээн явтал чанад этгээдэд хүрвээс хавцлын амныг чулуу модоор бөглөжээ. Үүнд гарах зам үгүй элмэрч байтал хоёр хажуугаас Хасарын бүгсэн цэрэг гарч зэв чулуу өнхрүүлэн ирж Наран хааныг амьд барив. Дагалдаа сая уулнаас буутал Буурал нарын нэхэх цэрэг хүрч ирсэнд Хасар цэргийг нийлүүлэн буутал Мухулайн өмнөөс Хуйлдар хоёр мянган цэрэг авч Горлосыг авсан мэдээг барьж Тайзуг залахаар ирэхүйд Боорчитны буудлыг үзээд орж учран Наран хааныг авч цэрэг эгж иртэл Тайзу их цэргээр мөрнийг гэтэлж гарч ирсэнд Хасар, Очирсэцэн, Түдэх түргэн, Өлзий нар Наран хааныг түлхэн авчирч өргөв. Алтаншаа, Солонгуа, Полгудай, Идэр Добу нар Наран хааны эм Сайхан хүрийг түлхэн авч ирэв. Зэлмэ хуяг зэвсгийн л тоогийн дансыг барив. Шихихутуг, Хар хиру, Зэв гурвуул дагасан цэргийн тоогийн дансыг барив. Боорчи, Чулуун ус гэтэлсэн цэрэг ба зэвсэг хуягийн тоог барив. 

	Барсын жанжин Хуйлдар, Мухулай Горлосыг байлдан олсон нугалбар бичгийг өргөж Тайзуг залахыг мэдүүлбэй. Төдий Тайзу, Наран хаанаас асууруун: “Чи надад ямар хорсол буй”. Наран хаан хөмсөг атиран өгүүлрүүн: “Би чамд ямар муу буй”. 

	Тайзу мөшөөж өгүүлрүүн: “Чи миний Солонгосын таван мужийг булаасан тул би сая аргагүй ирэв”. Наран хаан хагдганатал инээж өгүүлрүүн: “Чи миний хоёр мужийг булаасан тул би сая ирж авсан болой”. Тайзу асууруун: “Солонгос угаас чиний газар уу”. Наран хаан өгүүлрүүн: “Угаас чиний улс уу”. Тайзу өгүүлрүүн: “Тэр нэгэнтээ надад дагасан тул миний улс бус хэний буй”. Наран хаан инээж өгүүлрүүн: “Тийм бөгөөс урьд хоёр мужийг би эзэлж байсан тул бас миний улс болой”. Үүнд Тайзу өчүүхэн мөшөөн өгүүлрүүн: “Гүрлэж булаалдах хэрэггүй. 

	Солонгос угаас Бух цагаан хааны бөлгөө”. Наран хаан өгүүлрүүн: “Тийм болбоос чиний дагуулсан улс цөм эзэн буй бөгөөтөл чи юунд цөм хураав”. Тайзу өгүүлрүүн: “Тэр цөм эрийн эрдэм буй за”. Наран хаан өгүүлрүүн: “Би бас эрийн эрдмийг гаргаж Солонгосыг хураав” хэмээсэнд Тайзу мөшөөн асууруун: “Би чиний энэ үг байдлыг үзүүлэн Горлосын их улсыг эзэлсэн нь мөн гутаасангүй мэт. Гагц чиний доор байлдааны их жанжин нар үгүй аж. Энэ цэрэг хэрхэн эх төхөөтэй болж болох буй” хэмээхүйд Наран хаан өгүүлрүүн: “Би байлдааны түшмэдийг цөм хориулд хорьж ирэв. Хэдий зуун түмэн цэрэг боловч нэгэн хүний дохио тул олон хүнээр юу хиймүй”. Тайзу өгүүлрүүн: “Тийм бөгөөд чи надад яахин баригдав” хэмээхүйд Наран хаан өгүүлрүүн: “Даруй байлдаж баригдав”. Тайзу мөшөөж өгүүлрүүн: “Чи юутай будилаан хүн буй”. Наран хаан өгүүлрүүн: “Би Наран бөгөөтөл яахин будилаан болж болмуй”. Тайзу өгүүлрүүн: “Чи будилаан бус болбоос энэ өдөр энэ мэт хүлэгдэн баригдах буй. Яахан Наран нэрд тулж болмуй”. Наран хаан өгүүлрүүн: “Наран бас хиртэж байхгүй юу. Би энэ өдөр хиртэв хэмээвээс барав”. Тайзу өгүүлрүүн: “Би чамайг одоо хэрхвээс сайн”. Наран хаан өгүүлрүүн: “Намайг тавиваас сайн”. Тайзу асууруун: “Чамайг тавиваас чи урвахгүй юу", Наран хаан жихүүнээр инээж өгүүлрүүн: “Тавьж байтал юун үл урвамуй. Одоо олон үг хэрэггүй түргэн ал. Би энэ арвин яршигт дургүй”. Тайзу машид мөшөөж өгүүлрүүн: “Нэнд гагцаар зуун түмнийг эзэлбээс төдий буй за. Чи бас энэ эхнэрийг тэжээсэн нь юун” Наран хаан өгүүлрүүн: “Миний өөрийн зориг чамд юун харьяа буй” хэмээсэнд эдгээр үгст олон түшмэд цөм уурлан бас сонссоор харин айж буруу зөрүү хандахуйд тэр бас үсрэн хариуцаж ал хэмээн шаардахуйд жагсаалаас Боорчи зандран өгүүлрүүн: “Юунд чиний зоригоор чамайг алж цаг агшинд амруулмуй. Чамайг онц үлдээж зуун өдөр хүнд эрүүгээр эрүүдэж сая алмуй” хэмээхүйд гадна индрийн доор гэнэт нэгэн хүн сөгдөв. Үзвээс Наймааны Идэр Добу тул түүнийг үг гарахуйн урьд Тайзу тэргүүлэн мөшөөв. Төдий Идэр Добу Наран хааны зан хатан, өгүүлэх өчих түүн лүгээ маш санаа нийцэх тул сонсож байтал түүнийг хүнд эрүүгээр эрүүдмүй хэмээхүйд санамсаргүй сандран сөгдсөн ажгуу. Түүнд Тайзу мөшөөн өгүүлрүүн: “Идэр Добугийн гуйснаар одоо эрүүдэхийг зогсож үүнийг энд үлдээх ба улсад аваачихыг түр бодож тогтооё" гэж атал, индрийн доороос Хуйлдар гарч Тайзуд нэгэн бяцхан баглаат юм барив. Тайзу авч үзвээс нэгэн цаасанд манх газар, урхи ёдрыг зуржээ. Тайзу гэнэт учрыг ухаад Наран хааныг хориул тэргэнд хорьж Хасараар харгалзуулан улсдаа илгээж явуулав. Даруй Тайзу их цэргийг авч Горлост ирэхүйеэ замд дөрвөн барсын жанжин дараа дараагаар угтаж баярт мөргөн угтав. Төдий Мухулай хотын хаалгыг нээн сөгдөж угтан эзэн түшмэл их л баясалцан хотонд орж орд харшид сууж үзвээс нарийн нягт нь Тогмогт үл хүрэх боловч асар хайсангийн их ба өрх амны үлэмж олон хийгээд сан хөмрөгийн баян элбэг нь Тогмогоос их л үлэмж. Төдий олон жанжин цэргийн гавьяаг ялган салгаж хүндэт шагнан хөхиүлэхүйд Горлосын сан хөмрөгийн бага хагасыг хэрэглэжээ. Будаагийн санг нээж Горлосын цэрэг иргэнд нь шагнан түгээв. Дараа эзэн түшмэл их хурим хуримлахуйд Тайзу Мухулайгаас энэ хотыг яахин авсныг асуусанд Мухулай мэдүүлрүүн: “Энэ хотыг авсан нь түшмэл миний сайнд бус Наран хааны эндүүрсэн болов” хэмээн тэдний гянданд байсан найман жанжин нарыг гаргаж авчран Тайзуд мөргүүлсэнд Тайзу үзвээс найман хүн нэгэн дуунаар өчиж охилохуйд Тайзу Мухулайг харж үзвээс Мухулай үл мэдэгчээр хоёр саваа салгаж барьсанд Тайзу баярлаж энэ найман хүн журамт сэтгэлтэйг сайшааж тэд нарыг гяндангаас гаргаж дөрвөн дүү дөрвөн хүлгийн доор түшмэл болгон цэргийн өмнө зүтгүүлж дэвшүүлэн хэрэглэсүгэй хэмээсэнд бүгдээр нулимсан унагаж мөргөж гарав. Энэ үед Бух Цагаан хаан сая согтсоноос сэргэж зүүднээс сэрсэн мэт Бэт улсын эзэн түшмэлийн энэ мэт гайхамшгийг шүтэж сүсэглэв. Төдий Горлосын бус хотыг Энгүдийн Түдэх түргэн, Баягудын Өлзий хоёул бээр харгалзуулан сахиулж их хотод Бух Цагаан хааныг дэвшүүлэн ирүүлж Наран хааны бага хөвгүүнийг гэрийн олонтой хамтыг түр харгалзан хамаар хэмээн тогтоов. Төдий зуны халууныг Горлост зусахуйяа, нэнд Бэт улсын газраас халуун бөгөөд зүүн бие их Хар мөрний загас хясаа зүйл маш элбэгт мөрний ус зөөлөн өвс өнгөтэйд Бэт улсын цэргийн морьд их л таргалан тэгширч гарав. Төдий олсон хуяг зэвсгийг цөм Хасар авч урьд улсад харьсан тул намрын сүүл сард цэрэг эгэхүйд маш дөхөм, сан хөмрөгийн хүнд нарийныг авч таван мянган тэмээн ачаагаар харьж ирэхүйеэ, Тайзу Мухулайн зүг өгүүлрүүн: “Үүнээс зүүн зах юунд тулмуй”. Мухулай мэдүүлрүүн: “Нохойн царайт улсад тулмуй”. Тайзу бас асууруун: “Тэр улсыг хэрхмүй”. Мухулай мэдүүлрүүн: “Түүнийг хязгаарын гадна болговоос зохимуй” хэмээсэнд Тайзу миний санаатай нийлэв хэмээн гарахын завсраа гурван аймгийн цэрэг хүрч ирсэнд энэ удаа мөн гурван аймгийн цэрэг их л зүтгэн гавьяа байгуулсан тул Тайзу маш сайшааж үүнээс хойш Тайзуг байлдаанд гарваас үүрд дагуулахаар тогтоов. Тэндээс Тайзу их цэргээр улсдаа эгэн орж ирэхүйеэ урьд хоёр хөвгүүн Зоч, Цагаадай хоёулыг зарж Үжин эмгийн амгаланг эрүүлэхээр зарав. Дагалдаа тэргүүн отолгонд хүргэн Бутугийн хөвгүүн Нансар, Зэлмийн хөвгүүн Цэцэг хоёул ирэв. Хоёр бяцхан жанжны төрсөн нь маш хээнцэр сайхан үзэж шинжихүйеэ нэн үзэсгэлэн, нэнд Зэлмийн хөвгүүн арван дөрөв таван настай бөгөөд алхах гишгэх төв номхон, өгүүлж өчих хурц, царай нь тэргэл саран мэт өнгө нь цагаан хас адил ийнхүү цог гэрэл гоо үзэсгэлэн хос бүрдсэнд Тайзу зээ хүүхэд нараа гараас барьж өгүүлрүүн: “Луунаас могой үл төрөх, мориноос хүлэг үл төрөх энэ хоёр хүүхэд амгалангаар эрхмийн туйлд хүрмүй хэмээв. Хоёрдугаар отолгонд Хасарын хөвгүүн Таж, Тайзугийн хөвгүүн Өгөөдэй хоёул ирэв. Гуравдугаар отолгонд Тайзугийн отгон хөвгүүн Толи олон сайд түшмэдийн хүүхэд гучин зургаан бага жанжин нарыг авч угтав. Даруй Тайзу ордонд бууж Үжин эмэгт мөргөж одоо орчин тойрон түмэн газар эсэргүүцэл үгүй болов. 

	Шөнө амар унтаж болох цагт тулав хэмээн намрын тарганд их баяр хийхүйд харьяат эзэлсэн олон аймгийн эзэд цөм цуглан ирсэн тул Бөх Бэлгүтэй эртнээс Найман Хэрэйдийн зууч тул Алтаншаан бэлэвсрэл дүүрсэнд Тайзуд мэдүүлснээ, Тайзу санагалзаж Алтаншааг эдүгээ сархдын хурим тойгоо авч ирэн бэлгээ тушаан энэ өвлийн сүүл сард Солонгуаг буулган аваачих ба бас Солонгуан дүү Тусхуд гуйсан Хастуяа авхайг мөн буулган өгөх тул энэ хоёр солио ургийг нэгэн өдөрт тогтоож миний улсад ирж хуримын үйлийг төгсгө хэмээн захиа буулгав. Хөөрхий Солонгуа хүүхэн цэв цэх хүлээсээр хорин зургаа насалжээ. Бас ч ар газар нь зоригт охин хэмээвээс болмуй. Тэндээс Тайзу захиа буулган Наран хааныг хааш болгохыг олон сайдыг зөвлөж мэдүүл хэмээсэнд Торгон шар, Мухулай, Боорчи нар нийлж зөвлөөд Наран хааны Лянхуа, Мандарваа хэмээх хоёр хүүхнийг нь Бууралын Будулан, Ухаат хоёр хөвгүүнд нь авч өгөн Боорчийн гагц охин Мэргэнгуаг Наран хааны гагц хөвгүүнд өгөн ураг барилдаад Наран хааны ялыг хэлтрүүлж баруун өмнө зовхисын Хар хигүлийн захад суулгасугай хэмээсэнд Тайзу зөвшөөрч мөнхүү хойд жилийн цагаан сард ургийг тогтоо хэмээв. Жил сарын өнгөрөх нь харвасан зэв мэт түргэн тул удалгүй бас нэгэн жил болох шахсанд Зүсэн хатан Солонгуаг даруй дуудан авчруулж сайн өдрийг хүлээв. Алтаншаа мөн хүүхэн дүү Хастуяаг авч ирж Галданаан уулны баруун доод нуурын хөвөөд их буудал буув. Даруй сайн өдөр болж Зүсэн хатан Хасар, Бэлгүтэй хоёулын хатныг тэргүүн худгуйгаар болгож Солонгуаг алтан сувд магнаг тажаар чимж улсын гүнжийн хуулиар чимж улаан тэрэг долоон бөгтөг, зуун ачаа, мянган адуугаар засаж буулган өгөхүйд Алтаншааг мөн сайн өдөрт хааны хөвгүүний ёсоор чимэглэж шар жолоо, хас хазаар, мөнгөний дөрөө алтан эмээлт морийг унуулж биед нь луугийн алтан дээл, хүзүүнд шүр эрдэнийн эрихийг зүүлгэж өгөн Дай Сэцэнийг тэргүүн худ болгон, Хасар, Бэлгүтэйг дэд худ болгож дөрвөн хүлэг нар мөн хамтаар хүргэж дагалт нарыг мөн авхай лугаа тэнцмээр засаж заслыг бүртгэн буулган өгч доод нуурын талд тэнгэр газарт мөргөж бас чанадаас Хастуяа авхайг өгөхүйд мөн ёсоор хүргэж ирээд хоёр хурим хамтдаж энэ хүний хөгжил баяр цэнгэлийг нэгэн цагт тоочин бүртгэхүйеэ бэрх. Энэ хоёр хуримын явдал нэгэн өдөр нэгэн цаг тул бага нөхөр эмийн хүсэл дуршил бага, их нөхөр эмийн харилцан мөрөөдсөн үлэмж, зовон учралдсан үнээр санал хүнд тул Алтаншаа Солонгуа луугийн хөшиг барсын хөнжилд их хүслийг төгсгөхүйеэ тоочиж хэлсэн хэдэн үгс:

	 

	Сарны доор сайхан нойр эгэхүйеэ

	Сайхан хүн сайхан хүнийг мөрөөдмүй.

	Санасан өдөр он удсаны тул

	Саар үгүй найр журам хүнд

	Алтан бие цог бүрэн болохуйяа

	Анхилмал хүжис нэнд анхилах цаг

	Ариун цэцэг шүүдрийг үзэн хөхихүйеэ

	Ангасан тариаланд самадийн хур нэвтрэв.

	Хасын гишүүн дэвсгэрт зууралдаж

	Хайрхан бие эвүү эвүүр мушгигдмуй.

	Хар ус хорин жийгийн дэр нэвтэрч

	Хамаг амт нь хөнжлийн дотор бүрджээ.

	 

	Төдий хоёр этгээдийн хурим төгсөж, өдөр гүйцэн хоёр хосоор ирж Тайзу ба Зүсэн хатан эхэд шүтэн игтэлж ёслон мөргөж улс улсдаа эгж эчив. Төдий Бэт улс амар түвшин болсны тул шинэ жилийн бэлгэст харьяат олон аймгийн эзэд цөм ирж мөргөх ёсыг дагав. Бурхан Галдуны уул ба тэнгэр сахиусныг жилийн тахилгаар цацал өргөн хуучин жил хуурсан эчиж хутагт журмыг хураахуй хотол улс хуралдаж арслант цацрын доор хурж Хонгирад Очир Сэцэн бүдүүн хоолойгоор ийн бэлэглэрүүн, 

	 

	Хуучин жил хуурсан эчиж үлдээд

	Хутагт он хувилан хүрч ирэхүйеэ

	Хурмастаас бошиглож буусан эзэн чи

	Хойд газрыг энх түвшин болгосноо 

	Хувьт улс нийт бүгдээрийг чуулгаж

	Хурж нийлсэн зуун аймгийн эзэд бээр

	Хос хундаганы өлзийт сархад барьж

	Хоцрол үгүй мянган намрыг хүсмүй

	хэмээн жилийн сүүлийн ёсоор мөргөж Тайзу өвгөдийн сүлдийг тайж өргөн мөргөв. Үзэх мэргэд мэдсүгэй хэмээвээс сударч түшмэл минь залган бичсэн доод дэвтэрт үзэгдэхүй.

	 

	Сударч түшмэлийн сул шүлэг

	 

	Богд хүний мөн чанар үнэн өлзийтэйн тулд

	Буруу зөвийг гэсгээн хайлуулж сав болгон хэрэглэмүй

	Бодлогогүй Наран хаан инээлтэй бөгөөд гуниалтай

	Бусчир хурьцалт Сайхан хүр самуун болоод жигшилтэй.

	 

	Тайлбар

	 

	Монголын шилдэг зохиолчдын нэг Инжинаш Өвөр монголын Зостын чуулганы Түмэд баруун хошууны хүн. 1837 онд төрөөд 1896 онд нас баржээ. Түүний эцэг Түмэд хошууны туслагч тайж Ванчинбал (Хөх судар) романыг үүсгэн найман бүлгийг бичээд 1840 онд дэгдсэн хар тамхины дайнд оролцож дундад улсад түрэмгийлэн халдсан Английн цэрэгтэй амжилттай байлдаж явжээ. Ванчинбал нэлээд шүлэг бичсэний дотор Английн булаан эзлэгчдийг эсэргүүцсэн байлдааны тухай шүлэг ч буй.

	Ванчинбал туслагчийн хэдэн хөвгүүн нь цөм хэдэн хэл бичгийг мэддэг соёлжсон хүмүүс байжээ. Тэдний дотроос ялангуяа бага хөвгүүн Инжинаш нь гарамгай зохиолч бөгөөд тэргүүний үзэл санаа бүхүй хүн байжээ.

	Инжинаш эцгийнхээ үүсгэсэн романыг үргэлжлүүлэн жаран нэгэн бүлгийг нэмэн зохиож бүгд жаран есөн бүлэг болгож 1871 онд төгсгөсөн баймуй. Ийнхүү “Хөх судар” гэдэг алдарт сайхан роман бүтэж гарсан баймуй. Тус түүхэн романы жаран бүлэгт нь Чингисийн төрөхөөс үхэх хүртэлх үеийн явдлыг үзүүлж, нөгөө есөн бүлэгт Өгөөдэй хааны эхэн үеийн явдлыг бичжээ. Тус романыг багтаасан явдлын талаар үзвээс Нууц товчоонтой төсөөтэй баймуй. Гэвч үзэл санаа нь их өөр баймуй. Инжинаш түүхийг бичсэнгүй түүхэн роман бичсэн учир үнэн түүхийн ерөнхий чиглэлийг дагуулан нэмж чимсэн зүйл цөөнгүй. Ялангуяа гол баатруудын тухай хэлбээс Инжинашийн бичиж гаргасан Чингис хаан нь үнэн түүхт Чингис хаан бус Инжинашийн мөрөөдсөн ардын баатар болсон баймуй. Инжинаш тухайн үедээ тэргүүний сэхээтэн байсан тул феодалын ялзарсан нийгмийг жигшиж ертөнцийн амьдралаас хэтэрхий тасархай хийсвэр хоосон чанарыг бясалгасан лам нар ба албат харьяатаа дарлаж мөлжихөөс өөр юу ч мэдэхгүй харгис ноёдыг “Хөх судар" ба ялангуяа түүний оршилд буруушаан шүүмжилсэн баймуй.

	Инжинаш “Хөх судар”˗аас гадна “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах тэнхим” гэдэг бас хоёр романыг бичсэн билээ. Эдгээр роман нь бичмэлээр үлдсэн бөгөөд сүүлийн үед Өвөр монголын хэвлэлийн хорооноос хэвлэн гаргасан тул уншигчид танилцаж болмуй. Бас Инжинашийн шүлэг, өгүүллийн түүвэр нэг дэвтрийг Эрдэнэтогтох, дэлгэрэнгүй оршлын хамт 1958 онд хэвлэн гаргав. Өвөр монголын залуу судлагч Намжилцэвээн Инжинашийн “Хөх судар”˗ийг судалж 1957 онд “Инжинашийн уран зохиолын үзэл санаа” хэмээх дэвтрийг Улаанбаатарт хэвлэн гаргасан ба “Хөх судрын судлал” хэмээх томоохон зохиолыг 1958 онд бичиж дуусгаад хэвлүүлэхээр бэлтгэж баймуй. Инжинашийн намтар ба уран бүтээлийг дурдсан дэвтрүүдээс үзэж болмуй.

	Энд хэвлэж байгаа "Хөх судар”˗ын оршлоос нэг хэсэг ба “Хөх судар”˗ын гучин гуравдугаар бүлгийг 1957 оны хэвлэлээс хуулан авбай. Бас Инжинашийн бичсэн олон шүлгээс зөвхөн нэг шүлгийг энд дагалдуулан хэвлэсэн нь.

	 

	Цагаан үүл

	Холхи ууланд цагаан үүл ургаж

	Хорголзон эвхрэлдэн хөх огторгуйд шингэвэй.

	Хумих дэлгэхүйд бүтэх эвдрэх дагалцан

	Хурж сарнихуйяа өөрийн эрх үгүй.

	Хурц гэрэл наранд хандсаны шалтгаан

	Хурднаа тасрах салхинаа хийсэгдэхийн хараа

	Хоромхон зуур лус лугаа уулзваас

	Хувхай бодисыг шимтэй болгон чадмуй.

	 

	Инжинаш хэмээх нэр нь санскрит ба төвд хоёр үгнээс бүтсэн мэт баймуй. 

	Санскритын “Зана” буюу “Зэнэ” хэмээх үгийг монголоор орчуулбаас “Билэг” хэмээсэн үг болмуй. Энэ үгийг арван дөрөвдүгээр зууны үеэс “Инзана” гэж монголчууд бичиж заншсан баймуй. Эцсийн “Ши” нь төвдөөр “Билэг” хэмээсэн үг буй. Инжинашийн ах Гүлраансын нэр нь “Саран хөхөөний тууж”˗д гардаг нэг хааны санскрит нэр мөн баймуй. 

	 

	 


“МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ” НОМЫН ГАРЧИГ:

	 

	ГАРЧИГ

	НЭГДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	ОРШИЛ

	МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	1. Монголын нууц товчооны долдугаар бүлэг

	2. Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг

	3. Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог

	4. Аргасун хуурчийн домог

	5. Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир

	6. Чингисийн билэг

	7. Богд Чингисийн магтан сургасан шастир

	8. Оюун түлхүүр

	9. Чингисийн хоёр эр загалын тууж оршив

	10. Тогоонтөмөр хааны гэмшил

	11. Чингис хааны их өчиг

	12. Хонжин дэвтэр оршив

	13. Гүүний сүүний цацлын судар оршив

	14. Бэрийн ерөөл

	15. Хуримын ерөөл

	16. Гэрийн ерөөл

	17. Галын тахилга

	18. Гал тахих ёсон

	19. Галын ерөөлийн судар оршив

	20. Шувууны даллага

	21. Манахан тэнгэрийг тахих ёсон

	22. Ангийн сан

	23. Тэмээний даллага

	24. Бөөгийн дуудлага

	25. Даян дээрхийн дуудлага

	26. Долоон өвгөн хэмээх одны судар

	27. Сулхарнайн тууж

	28. Чойжи˗Одсэр, Бодичаръя Аватарагийн аравдугаар бүлгийн тайлбар

	29. Чойжи˗Одсэр, Банзрагчийн төгсгөлийн шүлэг

	30. Шантидэва, Бодичаръя Аватарагийн Зорин ерөөх аравдугаар бүлэг

	31. Цавчаал боомтын хаалган дээрх бичиг

	32. Алтангэрэлийн хорин дөрөвдүгээр бүлэг

	33. Дамбадаржаа гүүш, Хураангуй Алтангэрэлээс
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